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A TRIANONI BÉKESZERZŐDÉS

You have now dug the grave of Hungary,
but Hungary will be there at the funeral of all the countries 
that have now dug the grave of my country

Count. Albert Apponyi

THE TRIANON TREATY

Önök most megásták Magyarország sírját,  
de Magyarország ott lesz mindazon országok temetésén, 

amelyek most itt Magyar Hazám sírját megásták

Gróf. Apponyi Albert
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Békeszerződés

(Részleges közlés)

Az Északamerikai Egyesült Államok, a Brit 
Birodalom, Franciaország, Olaszország és Japán,

amely Hatalmakat a jelen Szerződés Szövetséges 
és Társult Főhatalmaknak nevez,

Belgium, Kína, Kuba, Görögország, Nikaragua, 
Panama, Lengyelország, Portugália, Románia, a 
Szerb–Horvát–Szlovén Állam, Sziám és Cseh–
Szlovákország,

amelyek a föntebb megnevezett Főhatalmakkal 
együtt a Szövetséges és Társult Hatalmakat alkotják, 
egyrészről;

és Magyarország

másrészről;

tekintettel arra, hogy Békeszerződés köthetése 
céljából Ausztria–Magyarország volt császári és 
királyi Kormányának kérelmére a Szövetséges 
és Társult Főhatalmak 1918. évi november hó 
3-án Ausztria–Magyarországnak fegyverszünetet 
engedélyeztek és ezt Magyarországra vonatkozólag 
az 1918. évi november hó 13-án kötött katonai 
egyezménnyel kiegészítették,

tekintettel arra, hogy a Szövetséges és 
Társult Hatalmak szintén óhajtják, hogy szilárd, 
igazságos és tartós béke lépjen annak a háborúnak 
a helyébe, amely háborúba, közvetlenül vagy 
közvetve, Ausztria–Magyarország ellen, többen 
közülük egymás után sodródtak bele, s amely 
háború Ausztria–Magyarország volt császári és 
királyi Kormányának 1914. évi július hó 28-án 
Szerbiához intézett hadüzenetével és az Ausztria–
Magyarországgal Szövetséges Németországnak 
ellenségeskedéseivel kezdődött,

tekintettel arra, hogy a volt Osztrák–Magyar 
Monarchia ma már nem áll fenn és helyébe 
Magyarországon magyar nemzeti Kormány lépett;

evégből a Magas Szerződő Felek 

Treaty of Peace

(Partial publication)

THE UNITED STATES OF AMERICA, THE 
BRITISH EMPIRE, FRANCE, ITALY and JAPAN,

These Powers being described in the present 
Treaty as the Principal Allied and Associated 
Powers,

BELGIUM, CHINA, CUBA, GREECE, 
NICARAGUA, PANAMA, POLAND, PORTUGAL, 
ROUMANIA, THE SERB-CROAT-SLOVENE 
STATE, SIAM, and CZECHO-SLOVAKIA,

These Powers constituting with the Principal 
Powers mentioned above the Allied and Associated 
Powers, of the one part;

And HUNGARY,

of the other part;

Whereas on the request of the former Imperial and 
Royal Austro-Hungarian Government an Armistice 
was granted to Austria-Hungary on November 3, 
I918, by the Principal Allied and Associated Powers, 
and completed as regards Hungary by the Military 
Convention of November 13, 1918, in order that a 
Treaty of Peace might be concluded, and

Whereas the Allied and Associated Powers 
are equally desirous that the war in which certain 
among them were successively involved, directly 
or indirectly, against Austria-Hungary, and which 
originated in the declaration of war by the former 
Imperial and Royal Austro-Hungarian Government 
on July 28, I914, against Serbia, and in the hostilities 
conducted by Germany in alliance with Austria-
Hungary, should be replaced by a firm, just, and 
durable Peace, and

Whereas the former Austro-Hungarian Monarchy 
has now ceased to exist, and has been replaced in 
Hungary by a national Hungarian Government:

For this purpose the HIGH CONTRACTING 
PARTIES have appointed as their Plenipotentiaries
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meghatalmazottaikká kijelölték, mégpedig:

(következik a Szövetséges és Társult Főhatalmak 
meghatalmazottainak megnevezése),

Magyarország: Benárd Ágost munkaügyi és 
népjóléti miniszter urat,

tordai Drasche-Lázár Alfréd rendkívüli követ és 
meghatalmazott miniszter urat,

akik jó és kellő alakban talált meghatalmazásaik 
kicserélése után a következő rendelkezésekben 
állapodtak meg:

A jelen szerződés életbelépésével a hadiállapot 
megszűnik.

Ettől az időtől kezdve s a jelen Szerződés 
rendelkezéseinek fönntartásával, a Szövetséges 
és Társult Hatalmak Magyarországgal hivatalos 
érintkezésbe lépnek.

I. rész

A NEMZETEK SZÖVETSÉGÉNEK 
EGYESSÉGOKMÁNYA

(Az 1-26. cikkek a Nemzetek Szövetségének 
Egyességokmányát tartalmazzák,)

II. rész

MAGYARORSZÁG HATÁRAI

(A 27. cikk Magyarország határainak 
részletes leírását tartalmazza Ausztriával, a 
Szerb–Horvát–Szlovén Állammal, Romániával 
és Cseh–Szlovákországgal szemben, a 28. cikk a 
szerződéshez mellékelt 1 :1 000 000 léptékű térképre 
utal, a 29–35. cikkek a határoknak határrendező 
bizottságok által a helyszínen való megállapításáról 
rendelkeznek.)

III. rész

EURÓPÁRA VONATKOZÓ POLITIKAI 
RENDELKEZÉSEK

I. cím
Olaszország

36. cikk. Magyarország a maga 
részéről lemond Olaszország javára 

(followed by the designation of the agents of the 
Principal Allied and Associated Powers.)

HUNGARY:

Mr. Gaston de BÉNARD, Minister of Labour and 
Public Welfare;

Mr. Alfred DRASCHE-LAZAR de Thorda, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

WHO, having communicated their full powers 
found in good and due form, HAVE AGREED AS 
FOLLOWS:

From the coming into force of the present Treaty 
the state of war will terminate.

From that moment and subject to the provisions 
of the present Treaty official relations will exist 
between the Allied and Associated Powers and 
Hungary.

PART I.

THE COVENANT OF THE LEAGUE OF NATIONS

ARTICLES I TO 26 AND ANNEX See Part 1, 
Treaty of Versailles, Pages 5-23

PART II.

FRONTIERS OF HUNGARY.

(Article 27 contains a detailed description of 
Hungary’s borders with Austria, the Serbian-
Croatian-Slovenian, Romanian and Czech-Slovak 
states, while Article 28 refers to the map in scale 
1: 1 000 000 annexed to the Treaty, Articles 29-35. 
Articles provide for the delimitation of borders by 
border committees)

PART III.

POLITICAL CLAUSES FOR EUROPE

SECTION I.

ITALY.

ARTICLE 36.

Hungary renounces so far as she is concerned in 
favour of Italy all rights and title which she could 
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mindazokról a dogokról és igényekről, amelyekre 
számot tarthatna a volt Osztrák-Magyar Monarchia 
azon területei tekintetében, amelyeket a Szövetséges 
és Társult. Hatalmak és Ausztria között 1919. 
évi szeptember hó 10-én kötött békeszerződés 
36. cikkének első bekezdése Olaszországhoz 
tartozóknak ismer el.

37. cikk. Olaszország a római „Palazzo 
Venezia” birtokba vétele fejében 

semmiféle fizetést nem tartozik teljesíteni.

(...)

II. cím
Szerb–Horvát–Szlovén Állam

41. cikk. Magyarország, amint azt a 
Szövetséges és Társult Hatalmak már 

megtették, elismeri a Szerb–Horvát–Szlovén Állam 
teljes függetlenségét.

42. cikk. Magyarország a maga részéről 
lemond a Szerb–Horvát–Szlovén 

Állam javára a volt Osztrák–Magyar Monarchiának 
mindazokra a területeire vonatkozó összes jogairól 
és igényeiről, amely területek Magyarországnak 
a II. rész (Magyarország határai) 27. cikkében 
megállapított határain kívül esnek és amelyeket a 
jelen Szerződés vagy a jelen ügyek rendezését célzó 
bármely más szerződés a Szerb–Horvát–Szlovén 
Államhoz tartozóknak ismert el.

43. cikk. A II. rész (Magyarország 
határai) 27. cikkének 2. pontjában 

megjelölt határvonalnak a helyszínen való 
megállapítására a jelen Szerződés életbelépését 
követő tizenöt napon belül héttagú bizottságot kell 
alakítani, amelynek tagjai közül ötöt a Szövetséges 
és Társult Főhatalmak, egyet a Szerb–Horvát–
Szlovén Állam, egyet pedig Magyarország neveznek 
ki.

44. cikk. A Szerb–Horvát–Szlovén Állam 
Magyarországgal szemben elismeri 

és megerősíti azt a kötelezettségét, hogy hozzájárult 
a Szövetséges és Társult Főhatalmakkal kötött 

claim over the territories of the former Austro-
Hungarian Monarchy recognized as forming part of 
Italy in accordance with the first paragraph of Article 
36 of the Treaty of Peace concluded on September 
l0, 1919, between the Allied and Associated Powers 
and Austria.

ARTICLE 37.

No sum shall be due by Italy on the ground of 
her entry into possession of the Palazzo Venezia at 
Rome.

SECTION II .

SERB-CROAT-SLOVENE STATE.

ARTICLE 41.

Hungary, in conformity with the action already 
taken by the Allied and Associated Powers, 
recognises the complete independence of the Serb-
Croat-Slovene State.

ARTICLE 42.

Hungary renounces so far as she is concerned 
in favour of the Serb-Croat-Slovene State all rights 
and title over the territories of the former Austro-
Hungarian Monarchy situated outside the frontiers of 
Hungary as laid down in Article 27, Part II (Frontiers 
of Hungary) and recognised by the present Treaty, 
or by any Treaties concluded for the purpose of 
completing the present settlement, as forming part of 
the Serb-Croat-Slovene State.

ARTICLE 43.

A Commission consisting of seven members, five 
nominated by the Principal Allied and Associated 
Powers, one by the Serb-Croat-Slovene State, and 
one by Hungary, shall be constituted within fifteen 
days from the coming into force of the present 
Treaty to trace on the spot the frontier line described 
in Article 27 (2), Part II (Frontiers of Hungary).

ARTICLE 44

The Serb-Croat Slovene State recognises and 
confirms in relation to Hungary its obligation to 
accept the embodiment in a Treaty with the Principal 
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szerződésbe oly rendelkezéseknek a fölvételéhez, 
amelyeket ezek a Hatalmak szükségeseknek ítéltek 
abból a célból, hogy a Szerb–Horvát–Szlovén 
Államban a népesség többségétől eltérő fajú, nyelvű 
és vallású lakók érdekei, valamint a forgalom 
szabadsága és más Nemzetek kereskedelmének 
méltányos szabályozása védelemben részesüljenek.

Magyarország azon pénzügyi terheinek aránya 
és természete, amelyeket a Szerb–Horvát–Szlovén 
Államnak a szuverenitása alá helyezett területekkel 
kapcsolatban kell elvállalnia, a jelen Szerződés 
IX. részének (Pénzügyi rendelkezések) 186. cikke 
értelmében fog megállapíttatni.

Mindazokat a kérdéseket, amelyeket a jelen 
Szerződés nem szabályoz és amelyek az említett 
területek átengedése folytán fölmerülhetnek, későbbi 
egyezmények fogják rendezni.

III. cím

Románia

45. cikk. Magyarország a maga részéről 
lemond Románia javára a volt 

Osztrák-Magyar Monarchiának mindazokra a 
területeire vonatkozó összes jogairól és igényeiről, 
amely területek Magyarországnak a II. rész 
(Magyarország határai) 27. cikkében megállapított 
határain kívül esnek és amelyeket a jelen szerződés, 
vagy a jelen ügyek rendezését célzó bármely más 
szerződés Romániához tartozóknak ismer el.

46. cikk. A II. rész (Magyarország 
határai) 27. cikkének 3. pontjában 

megjelölt határvonalnak a helyszínen való 
megállapítására a jelen Szerződés életbelépését 
követő tizenöt napon belül héttagú bizottságot kell 
alakítani, amelynek tagjai közül ötöt a Szövetséges 
és Társult Főhatalmak, egyet Románia, egyet pedig 
Magyarország neveznek ki.

47. cikk. Románia Magyarországgal 
szemben elismeri és megerősíti azt 

a kötelezettségét, hogy hozzájárult a Szövetséges 

Allied and Associated Powers such provisions as 
may be deemed necessary by these Powers to protect 
the interests of inhabitants of that State who differ 
from the majority of the population in race, language 
or religion, as well as to protect freedorn of transit 
and equitable treatment of the commerce of other 
nations.

The proportion and nature of the financial 
obligations of Hungary which the Serb-Croat-
Slovene State will have to assume on account of 
the territory placed under its sovereignty will be 
determined in accordance with Artide 186, Part IX 
(Financial Clauses) of the present Treaty.

Subsequent agreements will decide all questions 
which are not decided by the present Treaty and 
which may arise in consequence of the cession of the 
said territory.

SECTION I I I .

ROUMANIA.

ARTICLE 45.

Hungary renounces, so far as she is concerned, 
in favour of Roumania all rights and title over the 
territories of the former Austro-Hungarian Monarchy 
situated outside the frontiers of Hungary as laid 
down in Article 27, Part II (Frontiers of Hungary) 
and recognised by the present Treaty, or by any 
Treaties concluded for the purpose of completing the 
present settlement, as forming part of Roumania.

ARTICLE 46.

A Commission composed of seven members, five 
nominated by the Principal Allied and Associated 
Powers, one by Roumania, and one by Hungary, will 
be appointed within fifteen days from the coming 
into force of the present Treaty to trace on the spot 
the frontier line provided for in Article 27 (3), Part II 
(Frontiers of Hungary).

ARTICLE 47.

Roumania recognises and confirms in relation to 
Hungary her obligation to accept the embodiment 
in a Treaty with the Principal Allied and Associated 
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és Társult Főhatalmakkal kötött szerződésbe oly 
rendelkezéseknek felvételéhez, amelyeket ezek a 
Hatalmak szükségeseknek ítéltek abból a célból, 
hogy Romániában a népesség többségétől eltérő fajú, 
nyelvű és vallású lakók érdekei, valamint a forgalom 
szabadsága és más Nemzetek kereskedelmének 
méltányos szabályozása védelemben részesüljenek.

Magyarország azon pénzügyi terheinek 
aránya és természete, amelyet Romániának a 
szuverenitása alá helyezett területekkel kapcsolatban 
kell elvállalnia, a jelen Szerződés IX. részének 
(Pénzügyi rendelkezések) 186. cikke értelmében fog 
megállapíttatni.

Mindazokat a kérdéseket, amelyeket a jelen 
Szerződés nem szabályoz és amelyek az említett 
területek átengedése folytán fölmerülhetnek, későbbi 
egyezmények fogják rendezni.

IV. cím
Cseh–Szlovák Állam

48. cikk. Magyarország, amint azt a 
Szövetséges és Társult Hatalmak 

már megtették, elismeri a Cseh–Szlovák Állam 
teljes függetlenségét, amely Állam magában foglalja 
a ruténeknek a Kárpátoktól délre fekvő autonóm 
területét.

49. cikk. Magyarország a maga részéről 
lemond a Cseh–Szlovák Állam javára 

a volt Osztrák–Magyar Monarchiának mindazokra a 
területeire vonatkozó összes jogairól és igényeiről, 
amely területek Magyarországnak a II. rész 
(Magyarország határai) 27. cikkében megállapított 
határain kívül esnek és amelyeket a jelen Szerződés, 
vagy a jelen ügyek rendezését célzó bármely más 
szerződés a Cseh–Szlovák Államhoz tartozóknak 
ismer el.

50. cikk. A II. rész (Magyarország 
határai) 27. cikkének 4. pontjában 

megjelölt határvonalnak a helyszínen való 
megállapítására a jelen Szerződés életbelépését 

Powers such provisions as may be deemed 
necessary by these Powers to protect the interests of 
inhabitants of that State who differ from the majority 
of the population in race, language or religion, as 
well as to protect freedom of transit and equitable 
treatment for the commerce of other nations.

The proportion and nature of the financial 
obligations of Hungary which Roumania will have 
to assume on account of the territory placed under 
her sovereignty will be determined in accordance 
with Article 186, Part IX (Financial Clauses) of the 
present Treaty.

Subsequent agreements will decide all questions 
which are not decided by the present Treaty and 
which may arise in consequence of the cession of the 
said territory.

SECTION IV.

CZECHO-SLOVAK STATE.

ARTICLE 48.

Hungary, in conformity with the action already 
taken by the Allied and Associated Powers, 
recognises the complete independence of the 
Czecho-Slovak State, which will include the 
autonomous territory of the Ruthenians to the south 
of the Carpathians.

ARTICLE 49.

Hungary renounces, so far as she is concerned, in 
favour of the Czecho-Slovak State all rights and title 
over the territories of the former Austro-Hungarian 
Monarchy situated outside the frontiers of Hungary 
as laid down in Article 27, Part II (Frontiers of 
Hungary) and recognised by the present Treaty, 
or by any Treaties concluded for the purpose of 
completing the present settlement, as forming part of 
the Czecho-Slovak State.

ARTICLE 50.

A Commission composed of seven members, five 
nominated by the Principal Allied and Associated 
Powers, one by the CzechoSlovak State, and one by 
Hungary, will be appointed within fifteen days from 
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követő tizenöt napon belül héttagú bizottságot kell 
alakítani, amelynek tagjai közül ötöt a Szövetséges 
és Társult Főhatalmak, egyet a Cseh–Szlovák Állam, 
egyet pedig Magyarország neveznek ki.

51. cikk. A Cseh–Szlovák Állam kötelezi 
magát, hogy semmiféle katonai 

művet nem emel területének Pozsonytól délre, a 
Duna jobb partján fekvő részén.

52. cikk. Magyarország azon 
pénzügyi terheinek aránya és 

természete, amelyeket a Cseh–Szlovák Államnak a 
szuverenitása alá helyezett területekkel kapcsolatban 
kell elvállalnia, a jelen Szerződés IX. részének 
(Pénzügyi rendelkezések) 186. cikke értelmében fog 
megállapíttatni.

Mindazokat a kérdéseket, amelyeket a jelen 
Szerződés nem szabályoz és amelyek az említett 
területek átengedése folytán fölmerülhetnek, későbbi 
egyezmények fogják rendezni.

V. cím

Fiume

53. cikk. Magyarország lemond Fiuméra 
és a körülötte fekvő azokra a 

területekre vonatkozó minden jogáról és igényéről, 
amely területek a volt Magyar Királysághoz 
tartoztak, s amelyek később meghatározandó határok 
között feküsznek.

Magyarország kötelezi magát, hogy elismeri 
mindazokat a rendelkezéseket, amelyeket a jelen 
ügyek rendezését célzó szerződések ezekre a 
területekre vonatkozólag, különösen pedig a lakosok 
állampolgársága tekintetében meg fognak állapítani.

VI. cím
A kisebbségek védelme

54. cikk. Magyarország kötelezi magát 
arra, hogy a jelen címben foglalt 

rendelkezéseket alaptörvényekül ismeri el; hogy 

the coming into force of the present Treaty to trace 
on the spot the frontier line provided for in Article 
27 (4), Part 11 (Frontiers of Hungary).

ARTICLE 51.

The Czecho-Slovak State undertakes not to erect 
any military works in that portion of its territory 
which lies on the right bank of the Danube to the 
south of Bratislava (Pressburg).

ARTICLE 52.

The proportion and nature of the financial 
obligations of Hungary which the Czecho-Slovak 
State will have to assume on account of the territory 
placed under its sovereignty will be determined 
in accordance with Article 186, Part IX (Financial 
Clauses) of the present Treaty.

Subsequent agreements will decide all questions 
w-hich are not decided by the present Treaty and 
which may arise in consequence of the cession of the 
said territory.

SECTION V.

FIUME.

ARTICLE 53

Hungary renounces all rights and title over Fiume 
and the adjoining territories which belonged to the 
former Kingdom of Hungary and which lie within 
the boundaries which may subsequently be fixed.

Hungary undertakes to accept the dispositions 
made in regard to these territories, particularly in so 
far as concerns the nationality of the inhabitants, in 
the treaties concluded for the purpose of completing 
the present settlement.

SECTION VI.

PROTECTION OF MINORITIES.

ARTICLE 54.

Hungary undertakes that the stipulations 
contained in this Section shall be recognised as 
fundamental laws, and that no law, regulation or 
official action shall connict or interfere with these 
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semminemű törvény, rendelet vagy hivatalos 
intézkedés ezekkel a rendelkezésekkel nem lesz 
ellentmondásban vagy ellentétben és hogy ezekkel 
szemben semmiféle törvény, rendelet vagy hivatalos 
intézkedés nem lesz hatályos.

55. cikk. Magyarország kötelezi magát, 
hogy az ország minden lakosának, 

születési, nemzetiségi, nyelvi, faji vagy vallási 
különbség nélkül az élet és szabadság teljes 
védelmét biztosítja.

Magyarország minden lakosát megilleti az a 
jog, hogy bármely hitet, vallást vagy hitvallást 
nyilvánosan vagy otthonában szabadon gyakoroljon, 
amennyiben ezeknek gyakorlata a közrenddel és a jó 
erkölcsökkel nem ellenkezik.

56. cikk. Magyarország magyar 
állampolgároknak ismeri el 

jogérvényesen és mindennemű alakiság nélkül 
mindazokat a személyeket, akiknek a jelen 
Szerződés életbelépésének idejében magyar területen 
van illetőségük (pertinenza) és nem állampolgárai 
más Államnak.

57. cikk. A magyar területen 
való születés puszta tényével 

jogérvényesen megszerzi a magyar állampolgárságot 
minden személy, akit születésénél fogva valamely 
más állampolgárság nem illet meg.

58. cikk. Minden magyar állampolgár 
faji, nyelvi vagy vallási különbség 

nélkül a törvény előtt egyenlő és ugyanazokat a 
polgári és politikai jogokat élvezi.

Vallási, hitbeli vagy felekezeti különbség a 
polgári és politikai jogok élvezete, így nevezetesen: 
nyilvános állások, hivatalok és méltóságok elnyerése 
vagy a különféle foglalkozások és iparok gyakorlása 
tekintetében egyetlen magyar állampolgárra sem 
lehet hátrányos.

Egyetlen magyar állampolgár sem korlátozható 
bármely nyelv szabad használatában a magán- vagy 
üzleti forgalomban, a vallás, a sajtó útján történő 
vagy bármilyen természetű közzététel terén, vagy a 

stipulations, nor shall any law, regulation or official 
action prevail over them.

ARTICLE 55.

Hungary undertakes to assure full and complete 
protection of life and liberty to all inhabitants of 
Hungary without distinction of birth, nationality, 
language, race or religion.

All inhabitants of Hungary shall be entitled to 
the free exercise, whether public or private, of any 
creed, religion or belief whose practices are not 
inconsistent with public order or public morals.

ARTICLE 56.

Hungary admits and declares to be Hungarian 
nationals ipso facto and without the requirement of 
any formality all persons possessing at the date of 
the coming into force of the present Treaty rights of 
citizenship (pertinenza) within Hungarian territory 
who are not nationals of any other State.

ARTICLE 57

All persons born in Hungarian territory who are 
not born nationals of another State shall ipso facto 
become Hungarian nationals.

ARTICLE 58.

All Hungarian nationals shall be equal before 
the law and shall enjoy the same civil and political 
rights without distinction as to race, language or 
religion.

Difference of religion, creed or confession shall 
not prejudice any Hungarian national in matters 
relating to the enjoyment of civil or political rights, 
as for instance admission to public employments, 
functions and honours, or the exercise of professions 
and industries.

No restriction shall be imposed on the free use by 
any Hungarian national of any language in private 
intercourse, in commerce, in religion, in the press or 
in publications of any kind, or at public meetings.

Notwithstanding any establishment by the 
Hungarian Government of an official language, 
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nyilvános gyűléseken.

A Magyar Kormánynak a hivatalos nyelv 
megállapítására vonatkozó intézkedését nem érintve, 
a nem magyar nyelvű magyar állampolgárok 
nyelvüknek a bíróságok előtt akár szóban, akár 
írásban való használata tekintetében megfelelő 
könnyítésekben fognak részesülni.

Azok a magyar állampolgárok, akik faji, vallási 
vagy nyelvi kisebbségekhez tartoznak, jogilag és 
ténylegesen ugyanazt a bánásmódot és ugyanazokat 
a biztosítékokat élvezik, mint a többi magyar 
állampolgárok. Nevezetesen: joguk van saját 
költségükön jótékonysági, vallási vagy szociális 
intézményeket, iskolákat és más nevelőintézeteket 
létesíteni, azzal a joggal, hogy azokban saját 
nyelvüket szabadon használják és vallásukat 
szabadon gyakorolják.

59. cikk. Olyan városokban és 
kerületekben, ahol nem magyar 

nyelvű magyar állampolgárok jelentékeny arányban 
laknak, a Magyar Kormány a közoktatásügy terén 
megfelelő könnyítéseket fog engedélyezni avégből, 
hogy ily magyar állampolgárok gyermekeit az 
elemi iskolákban saját nyelvükön tanítsák. Ez a 
rendelkezés nem akadályozza a Magyar Kormányt 
abban, hogy a magyar nyelv oktatását az említett 
iskolákban is kötelezővé tegye.

Azokban a városokban és kerületekben, 
ahol jelentékeny arányban élnek oly magyar 
állampolgárok, akik faji, vallási vagy nyelvi 
kisebbségekhez tartoznak, ezeknek a kisebbségeknek 
méltányos részt kell biztosítani mindazoknak az 
összegeknek élvezetéből és fölhasználásából, 
amelyek a közvagyon terhére állami, községi 
vagy más költségvetésekben nevelési, vallási vagy 
jótékonysági célokra fordíttatnak.

60. cikk. Magyarország hozzájárul 
ahhoz, hogy amennyiben a 

jelen cím előző cikkeinek rendelkezései oly 
személyeket érintenek, akik faji, vallási vagy nyelvi 
kisebbségekhez tartoznak, ezek a rendelkezések 

adequate facilities shall be given to Hungarian 
nationals of non-Magyar speech for the use of their 
language, either orally or in writing before the 
Courts.

Hungarian nationals who belong to racial, 
religious or linguistic minorities shall enjoy the 
same treatment and security in law and in fact as 
the other Hungarian nationals. In particular they 
shall have an equal right to establish, manage and 
control at their own expense charitable, religious 
and social institutions, schools and other educational 
establishments, with the right to use their own 
language and to exercise their religion freely therein.

ARTICLE 59.

Hungary will provide in the public educational 
system in towns and districts in which a considerable 
proportion of Hungarian nationals of other than 
Magyar speech are resident adequate facilities for 
ensuring that in the primary schools the instruction 
shall be given to the children of such Hungarian 
nationals through the medium of their own language. 
This provision shall not prevent the Hungarian 
Government from making the teaching of the 
Magyar language obligatory in the said schools.

In towns and districts where there is a 
considerable proportion of Hungarian nationals 
belonging to racial, religious or linguistic minorities, 
these minorities shall be assured an equitable share 
in the enjoyment and application of sums which 
may be provided out of public funds under the State, 
municipal or other budgets, for educational, religious 
or charitable purposes.

ARTICLE 60.

Hungary agrees that the stipulations in the 
foregoing Articles of this Section, so far as they 
affect persons belonging to racial, religious or 
linguistic minorities, constitute obligations of 
international concern and shall be placed under 
the guarantee of the League of Nations. They shall 
not be modified without the assent of a majority of 
the Council of the League of Nations. The Allied 
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nemzetközi érdekű kötelezettségek és a Nemzetek 
Szövetségének védelme alatt fognak állani. Ezek a 
rendelkezések a Nemzetek Szövetségének Tanácsa 
többségének hozzájárulása nélkül nem változtathatók 
meg. A Tanácsban képviselt Szövetséges és Társult 
Hatalmak kölcsönösen kötelezik magukat arra, 
hogy nem tagadják meg hozzájárulásukat az említett 
cikkeknek egyetlen oly módosításától sem, amelyet 
a Nemzetek Szövetsége Tanácsának többsége 
megfelelő formában elfogadott.

Magyarország hozzájárul ahhoz, hogy a 
Nemzetek Szövetségének Tanácsa minden egyes 
tagjának meglegyen az a joga, hogy a Tanács 
figyelmét e kötelezettségek valamelyikének 
bárminemű megsértésére vagy megsértésének 
veszélyére fölhívja és hogy a Tanács oly módon 
járhasson el és oly utasításokat adhasson, amelyek 
az adott esetben alkalmasaknak és hathatósaknak 
mutatkoznak.

Magyarország azonkívül hozzájárul ahhoz, hogy 
abban az esetben, ha ezekre a cikkekre vonatkozó 
jogi vagy ténykérdésekről a Magyar Kormány és oly 
Szövetséges és Társult Hatalom vagy bármely más 
oly Hatalom között merülne föl véleménykülönbség, 
amely Hatalom a Nemzetek Szövetsége Tanácsának 
tagja, ez a véleménykülönbség a Nemzetek 
Szövetségéről szóló Egyességokmány 14. cikke 
értelmében nemzetközi jellegű vitának tekintendő. 
A Magyar Kormány hozzájárul ahhoz, hogy 
minden ily nemű vitás kérdés, ha a másik fél kéri, a 
Nemzetközi Állandó Bíróság (Cour permanente de 
justice intemationale) elé terjesztessék. Az Állandó 
Bíróság döntése ellen föllebbezésnek nincs helye 
s a határozat ugyanolyan erejű és érvényű, mint 
az Egyességokmány 13. cikke értelmében hozott 
határozatok.

VII. cím

Az állampolgárságról szóló rendelkezések

61. cikk. Mindazok a személyek, 
akiknek illetősége (pertinenza) 

oly területen van, amely azelőtt a volt Osztrák–

and Associated Powers represented on the Council 
severally agree not to withhold their assent from 
any modification in these Articles which is in due 
form assented to by a majority of the Council of the 
League of Nations.

Hungary agrees that any Member of the Council 
of the League of Nations shall have the right to bring 
to the attention of the Council any infraction, or any 
danger of infraction, of any of these obligations, and 
that the Council may thereupon take such action 
and give such direction as it may deem proper and 
effective in the circumstances.

Hungary further agrees that any difference of 
opinion as to questions of law or fact arising out of 
these Articles between the Hungarian Government 
and any one of the Allied and Associated Powers or 
any other Power, a Member of the Council of the 
League of Nations, shall be held to be a dispute of 
an international character under Article 14 of the 
Covenant of the League of Nations. The Hungarian 
Government hereby consents that any such dispute 
shall, if the other party thereto demands, be referred 
to the Permanent Court of International Justice. The 
decision of the Permanent Court shall be final and 
shall have the same force and effect as an award 
under Article 13 of the Covenant.

SECTION VII.

CLAUSES RELATING TO NATIONALITY.

ARTICLE 61.

Every person possessing rights of citizenship 
(pertinenza) in territory which formed part of the 
territories of the former Austro-Hungarian Monarchy 
shall obtain ipso facto to the exclusion of Hungarian 
nationality the nationality of the State exercising 
sovereignty over such territory.
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Magyar Monarchia területeihez tartozott, a magyar 
állampolgárság kizárásával jogérvényesen annak az 
Államnak az állampolgárságát szerzik meg, amely 
az említett területen az állami főhatalmat gyakorolja.

62. cikk. Nem érintve a 61. cikk 
rendelkezését, azok a személyek, 

akik a jelen Szerződés értelmében a Szerb–Horvát–
Szlovén vagy a Cseh–Szlovák Államhoz csatolt 
valamely területen 1910. évi januárius hó 1-je után 
szereztek illetőséget, csak oly föltétellel szerzik 
meg a Szerb–Horvát–Szlovén vagy a Cseh–Szlovák 
állampolgárságot, ha a Szerb–Horvát–Szlovén, 
illetőleg a Cseh–Szlovák Államtól erre engedélyt 
nyernek.

Ha az előbbi bekezdésben említett engedélyt 
nem kérték, vagy azt tőlük megtagadták, az 
érdekeltek jogérvényesen annak az Államnak 
állampolgárságát szerzik meg, amely az állami 
főhatalmat azon a területen gyakorolja, ahol az 
illetőknek azelőtt volt illetőségük.

63. cikk. Azoknak a 18 évesnél 
idősebb személyeknek, akik 

magyar állampolgárságukat elvesztik és a 61. cikk 
értelmében jogérvényesen új állampolgárságot 
szereznek, jogukban áll a jelen Szerződés 
életbelépésétől számított egy évi időtartamon belül 
annak az Államnak állampolgárságát igényelni 
(opció), amelyben illetőségük volt, mielőtt 
illetőségüket az átcsatolt területen megszerezték.

A férj opciója maga után vonja a feleségét és 
a szülőké a 18 évesnél fiatalabb gyermekét.

Azok a személyek, akik a fönt említett 
opciójogot gyakorolták, az ezt követő tizenkét 
hónapon belül kötelesek abba az Államba 
áttenni lakóhelyüket, amelynek állampolgárságát 
optálták.

Jogukban áll azonban megtartani azokat 
az ingatlanokat, amelyeket annak a másik 
Államnak területén birtokolnak, amelyben 
opciójukat megelőzően laktak.

Magukkal vihetik bármi néven nevezendő 

ARTICLE 62.

Notwithstanding the provisions of Article 61, 
persons who acquired rights of citizenship after 
January I, 1910, in territory transferred under the 
present Treaty to the Serb-Croat-Slovene State, or 
to the Czecho-Slovak State, will not acquire Serb-
Croat-Slovene or Czecho-Slovak nationality without 
a permit from the Serb-Croat-Slovene State or the 
Czecho-Slovak State respectively. If the permit 
referred to in the preceding paragraph is not applied 
for, or is refused, the persons concerned will obtain 
ipso facto the nationality of the State exercising 
sovereignty over the territory in which they 
previously possessed rights of citizenship.

ARTICLE 63.

Persons over 18 years of age losing their 
Hungarian nationality and obtaining ipso facto a new 
nationality under Article 61 shall be entitled within a 
period of one year from the coming into force of the 
present Treaty to opt for the nationality of the State 
in which they possessed rights of citizenship before 
acquiring such rights in the territory-transferred.

Option by a husband will cover his wife and 
option by parents will cover their children under 18 
years of age.

Persons who have exercised the above right to opt 
must within the succeeding twelve months transfer 
their place of residence to the State for which they 
have opted.

They will be entitled to retain their immovable 
property in the territory of the other State where they 
had their place of residence before exercising their 
right to opt.

They may carry with them their movable property 
of every description. No export or import duties 
may be imposed upon them in connection with the 
removal of such property.
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ingó vagyonukat. Emiatt sem kilépési, sem 
belépési díjakkal vagy illetékekkel nem 
terhelhetők.

64. cikk. Azok a személyek, akiknek a 
volt Osztrák–Magyar Monarchiához 

tartozó valamely területen van illetőségük és ott 
a lakosság többségétől fajra és nyelvre nézve 
különböznek, a jelen Szerződés életbelépésétől 
számított hat hónapi időtartamon belül Ausztria, 
Magyarország, Olaszország, Lengyelország, 
Románia, a Szerb–Horvát–Szlovén Állam vagy a 
Cseh–Szlovák Állam javára optálhatnak, aszerint, 
amint a lakosság többsége ott ugyanazt a nyelvet 
beszéli és ugyanahhoz a fajhoz tartozik, mint ők. 
A 63. cikknek az opciójog gyakorlására vonatkozó 
rendelkezései a jelen cikkben megállapított jog 
gyakorlására is alkalmazást nyernek.

65. cikk. A Magas Szerződő Felek 
kötelezik magukat, hogy semmi 

akadályt sem gördítenek a jelen Szerződésben, vagy 
a Szövetséges és Társult Hatalmak és Németország, 
Ausztria vagy Oroszország között, vagy maguk a 
nevezett Szövetséges és Társult Hatalmak között 
kötött szerződésekben megállapított oly opciójog 
gyakorlása elé, amely az érdekelteknek minden más, 
számukra elérhető állampolgárság megszerzését 
megengedi.

66. cikk. A jelen cím rendelkezéseinek 
alkalmazása tekintetében a férjes 

asszonyok férjük, a 18 évesnél fiatalabb gyermekek 
szüleik állapotát mindenben követik.

VIII. cím
Egyes európai államokra vonatkozó politikai rendelkezések

1. Belgium

67. cikk. Elismerve azt, hogy azok 
az 1839. évi április hó 19-én kelt 

szerződések, amelyek a háború előtt Belgium jogi 
helyzetét meghatározták, a jelenlegi viszonyoknak 
többé már nem felelnek meg. Magyarország a maga 
részéről beleegyezik ezeknek a Szerződéseknek 

ARTICLE 64.

Persons possessing rights of citizenship in 
territory forming part of the former Austro-
Hungarian Monarchy, and differing in race and 
language from the majority of the population of such 
territory, shall within six months from the coming 
into force of the present Treaty severally be entitled 
to opt for Austria, Hungary, Italy, Poland, Roumania, 
the Serb-Croat-Slovene State, or the Czecho-Slovak 
State, if the majority of the population of the State 
selected is of the same race and language as the 
person exercising the right to opt. The provisions of 
Article 63 as to the exercise of the right of option 
shall apply to the right of option given by this 
Article.

ARTICLE 65. 

The High Contracting Parties undertake to put 
no hindrance in the way of the exercise of the right 
which the persons concerned have under the present 
Treaty, or under treaties concluded by the Allied and 
Associated Powers with Germany, Austria or Russia, 
or between any of the Allied and Associated Powers 
themselves, to choose any other nationality which 
may be open to them.

ARTICLE 66. 

For the purposes of the provisions of this Section, 
the status of a married woman will be governed by 
that of her husband, and the status of children under 
18 years of age by that of their parents.

SECTION VIII.

POLITICAL CLAUSES RELATING TO 
CERTAIN EUROPEAN STATES.

1. Belgium.

ARTICLE 67.

Hungary, recognising that the Treaties of April 19, 
1839, which established the status of Belgium before 
the war, no longer conform to the requirements of 
the situation, consents, so far as she is concerned, 
to the abrogation of the said treaties and undertakes 
immediately to recognise and to observe whatever 
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hatályon kívül helyezésébe, s már most kötelezi 
magát, hogy elismeri és megtartja mindazokat az 
egyezményeket, bármilyenek is legyenek azok, 
amelyeket a Szövetséges és Társult Főhatalmak 
vagy közülük egyesek Belgium vagy Németalföld 
Kormányaival az említett 1839. évi szerződések 
helyébe esetleg kötni fognak. Magyarország már 
most kötelezi magát, hogy amennyiben ezekhez az 
egyezményekhez vagy rendelkezéseikhez alakszerű 
hozzájárulását fogják kívánni, ezt megadja.

2. Luxemburg

68. cikk. Magyarország kijelenti, 
hogy a maga részéről Luxemburg 

Nagyhercegség semlegességének megszüntetéséhez 
hozzájárul és már előre elfogadja a Szövetséges és 
Társult Hatalmaknak a Nagyhercegségre vonatkozó 
összes nemzetközi megállapodásait.

3. Schleswig

69. cikk. Magyarország kijelenti, 
hogy a maga részéről elismeri a 

Szövetséges és Társult Hatalmaknak mindazokra 
a területekre vonatkozólag Németországgal kötött 
megállapodásait, amely területeknek átengedésére az 
1864. évi október hó 30-án kelt szerződés kötelezte 
Dániát.

4. Törökország és Bulgária

70. cikk. Magyarország kötelezi magát, 
hogy a maga részéről elismeri 

és elfogadja mindazokat a megállapodásokat, 
amelyeket a Szövetséges és Társult Hatalmak 
Törökországgal és Bulgáriával azokra a jogokra, 
érdekekre és kiváltságokra vonatkozólag kötni 
fognak vagy már megkötöttek, amelyeket 
Magyarország vagy magyar állampolgárok 
Törökországban vagy Bulgáriában igényelhetnének, 
s amelyekre nézve a jelen Szerződés rendelkezést 
nem tartalmaz.

5. Ausztria

71. cikk. Magyarország Ausztria javára 
lemond a volt Magyar Királyságnak 

conventions may be entered into by the Principal 
Allied and Associated Powers, or by any of them, 
in concert with the Governments of Belgium and of 
the Netherlands, to replace the said Treaties of I839. 
If her formal adhesion should be required to such 
conventions or to any of their stipulations, Hungary 
undertakes immediately to give it.

2. Luxemburg.

ARTICLE 68.

Hungary agrees, so far as she is concerned, to the 
termination of the régime of neutrality of the Grand 
Duchy of Luxemburg, and accepts in advance all 
international arrangements which may be concluded 
by the Allied and Associated Powers relating to the 
Grand Duchy.

3. Schieswig

ARTICLE 69.

Hungary hereby accepts, so far as she is 
concerned, all arrangements made by the Allied and 
Associated Powers with Germany concerning the 
territories whose abandonment was imposed upon 
Denmark by the Treaty of October 30, 1864.

4. Turkey and Bulgaria.

ARTICLE 70.

Hungary undertakes to recognise and accept, so 
far as she is concerned, all arrangements which the 
Allied and Associated Powers may make or have 
made with Turkey and Bulgaria with reference to 
any rights, interests and privileges whatever which 
might be claimed by Hungary or her nationals in 
Turkey or Bulgaria and which are not dealt with in 
the provisions of the present Treaty.

5. Austria.

ARTICLE 71.

Hungary renounces in favour of Austria all rights 
and title over the territories of the former Kingdom 
of Hungary situated outside the frontiers of Hungary 
as laid down in Article 27 (I), Part II (Frontiers of 
Hungary).
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azokra a területeire vonatkozó minden jogáról és 
igényéről, amely területek Magyarországnak a 
II. rész (Magyarország határai) 27. cikkének 1. 
pontjában megállapított határain kívül esnek.

A föntebb megjelölt határvonalnak a helyszínen 
való megállapítására a jelen Szerződés életbelépését 
követő tizenöt napon belül héttagú bizottságot kell 
alakítani, amelynek tagjai közül ötöt a Szövetséges 
és Társult Főhatalmak, egyet Magyarország és egyet 
Ausztria neveznek ki.

A jelen cikkben érintett területek lakosainak 
állampolgársága a 61. és a 63–66. cikkek 
rendelkezéseinek megfelelően nyer szabályozást.

6. Oroszország és az Orosz Államok

72. cikk. 1. Magyarország elismeri 
mindazoknak a területeknek 

függetlenségét, amelyek 1914. évi augusztus 
hó 1-jén a volt Orosz Birodalom részei voltak, 
s kötelezi magát, hogy ezt a függetlenséget 
tiszteletben tartja, mint olyat, amely állandó s 
amelyről nem lehet lemondani.

A jelen Szerződés IX. részének (Pénzügyi 
rendelkezések) 193. cikkébe és X. részének 
(Gazdasági rendelkezések) 227. cikkébe fölvett 
rendelkezéseknek megfelelően,6 Magyarország a 
maga részéről végérvényesen elismeri a breszt-
litovszki szerződéseknek, valamint mindazoknak 
a többi szerződéseknek, megegyezéseknek vagy 
egyezményeknek semmissé nyilvánítását, amelyeket 
a volt Osztrák–Magyar Kormány az oroszországi 
maximalista Kormánnyal kötött.

A Szövetséges és Társult Hatalmak kifejezetten 
fönntartják Oroszországnak jogát arra nézve, hogy 
Magyarországtól a jelen Szerződés elvein alapuló 
minden térítést és jóvátételt megkapjon.

2. Magyarország kötelezi magát, hogy 
elismeri mindazoknak a szerződéseknek vagy 
megállapodásoknak teljes érvényességét, amelyeket 
a Szövetséges és Társult Hatalmak azokkal az 
Államokkal fognak esetleg megkötni, amelyek az 1914. 
évi augusztus hó 1-jén fönnállott volt Orosz Birodalom 

A Commission composed of seven members, five 
nominated by the Principal Allied and Associated 
Powers, one by Hungary and one by Austria, shall be 
constituted within fifteen days from the coming into 
force of the present Treaty to trace on the spot the 
frontier line referred to above.

The nationality of the inhabitants of the territories 
referred to in the present Article shall be regulated in 
conformity with the dispositions of Articles 6I and 
63 to 66.

6. Russia and Russian States.

ARTICLE 72.

(I) Hungary acknowledges and agrees to respect 
as permanent and inalienable the independence of all 
the territories which were part of the former Russian 
Empire on August I, 1914.

In accordance with the provisions of Article 193, 
Part IX (Financial Clauses) and Article 227, Part X 
(Economic Clauses) of the present Treaty, Hungary 
definitively accepts, so far as she is concerned, the 
abrogation of the Treaties of Brest-Litovsk and of all 
other treaties, conventions and agreements entered 
into by the former Austro-Hungarian Government 
with the Maximalist Government in Russia.

The Allied and Associated Powers formally 
reserve the rights of Russia to obtain from Hungary 
restitution and reparation based on the principles of 
the present Treaty.

(2) Hungary undertakes to recognise the full force 
of all treaties or agreements which may be entered 
into by the Allied and Associated Powers with States 
now existing or coming into existence in future in 
the whole or part of the former Empire of Russia as 
it existed on August I, 1914, and to recognise the 
frontiers of any such States as determined therein.



17

egész területén vagy területeinek egyes részein már 
eddig alakultak, vagy ezután alakulni fognak, továbbá 
kötelezi magát, hogy elismeri ezeknek az államoknak 
határait úgy, amint azokat meg fogják állapítani.

IX. cím
Általános rendelkezések

73. cikk. Magyarország nem mondhat 
le függetlenségéről, csak a 

Nemzetek Szövetsége Tanácsának beleegyezésével. 
Következésképpen Magyarország kötelezi magát, 
hogy az említett Tanács beleegyezésének esetét 
kivéve, tartózkodni fog minden olyan természetű 
cselekedettől, amely közvetlenül vagy közvetve és 
bármely módon, főként addig, amíg a Nemzetek 
Szövetségébe tagul föl nem veszik, valamely 
más Hatalom ügyeiben való részvétel útján, 
függetlenségét veszélyeztethetné.

74. cikk. Magyarország már most 
kijelenti, hogy elismeri és elfogadja 

Ausztria, Bulgária, Görögország, Lengyelország, 
Románia, a Szerb–Horvát–Szlovén Állam és a 
Cseh–Szlovák Állam határait úgy, amint ezeket 
a határokat a Szövetséges és Társult Főhatalmak 
megállapítják.

Magyarország kötelezi magát, hogy elismeri 
mindazoknak a békeszerződéseknek és 
pótegyezményeknek teljes érvényességét, amelyeket 
a Szövetséges és Társult Hatalmak kötöttek vagy 
kötni fognak azokkal a Hatalmakkal, amely 
Hatalmak a volt Osztrák–Magyar  Monarchia 
oldalán küzdöttek; kötelezi magát, hogy elfogadja 
azokat a rendelkezéseket, amelyeket a volt Német 
Birodalomra, Ausztriára, a Bolgár Királyságra és az 
Ottomán Birodalomra vonatkozólag megállapítottak, 
vagy meg fognak állapítani, s hogy elismeri az új 
Államokat a számukra ily módon megállapított 
határok között.

(...)

76. cikk. A volt Osztrák–Magyar 
Monarchia területeinek egyik lakosát 

sem lehet zavarni vagy zaklatni sem amiatt a 

SECTION IX.

GENERAL PROVISIONS.

ARTICLE 73.

The independence of Hungary is inalienable 
otherwise than with the consent of the Council of 
the League of Nations. Consequently, Hungary 
undertakes in the absence of the consent of the said 
Council to abstain from any act which might directly 
or indirectly or by any means whatever compromise 
her independence, particularly, and until her 
admission to membership of the League of Nations, 
by participation in the affairs of another Power.

ARTICLE 74.

Hungary hereby recognises and accepts the 
frontiers of Austria, Bulgaria, Greece, Poland, 
Roumania, the Serb-Croat-Slovene State and the 
Czecho-Slovak State as these frontiers may be 
determined by the Principal Allied and Associated 
Powers.

Hungary undertakes to recognise the full force 
of the Treaties of Peace and additional conventions 
which have been or may be concluded by the 
Allied and Associated Powers with the Powers who 
fought on the side of the former Austro-Hungarian 
Monarchy, and to recognise whatever dispositions 
have been or may be made concerning the territories 
of the former German Empire, of Austria, of the 
Kingdom of Bulgaria and of the Ottoman Empire, 
and to recognise the new States within their frontiers 
as there laid down.

(...)

ARTICLE 76.

No inhabitant of the territories of the former 
Austro-Hungarian Monarchy shall be disturbed or 
molested on account either of his political attitude 
between July 28, 1914, and the definitive settlement 
of the sovereignty over these territories, or of the 
determination of his nationality effected by the 
present Treaty.
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politikai magatartása miatt, amelyet az illető 1914. 
évi július hó 28. napjától kezdve az említett területek 
állami fönnhatóságának végleges elismeréséig 
tanúsított, sem pedig állampolgársági viszonyainak a 
jelen Szerződés alapján való rendezése miatt.

(...)

IV. rész

MAGYARORSZÁG ÉRDEKEI EURÓPÁN 
KÍVÜL

79. cikk. A jelen Szerződés által 
megállapított határain kívül, 

Magyarország a maga részéről lemond az Európán 
kívüli területekre vonatkozó mindazokról a jogokról, 
igényekről és kiváltságokról, amelyek a volt 
Osztrák–Magyar Monarchiát vagy szövetségeseit 
esetleg illették, továbbá lemond mindazokról a 
jogokról, igényekről és kiváltságokról, amelyek 
őt bármilyen címen a Szövetséges és Társult 
Hatalmakkal szemben esetleg megillették.

Magyarország már most kötelezi magát, hogy 
elismeri és elfogadja mindazokat a rendszabályokat, 
amelyeket a Szövetséges és Társult Főhatalmak, 
szükség esetén más hatalmakkal egyetértve, 
a fönti rendelkezésből folyó következmények 
meghatározása végett már megállapítottak, vagy 
ezután meg fognak állapítani.

(A 80–101. cikkek a 79. cikknek megfelelően 
a Marokkóra, Egyiptomra, Sziámra és Kínára 
vonatkozó rendelkezéseket tartalmazzák.)

V. rész

KATONAI, HADIHAJÓZÁSI ÉS LÉGHAJÓZÁSI 
RENDELKEZÉSEK

Avégből, hogy az összes Nemzetek 
fegyverkezésének általános korlátozása előkészíthető 
legyen, Magyarország kötelezi magát az alább 
meghatározott katonai, hadihajózási és léghajózási 
rendelkezések szigorú megtartására.

(...)

PART IV.

HUNGARIAN INTERESTS OUTSIDE 
EUROPE.

ARTICLE 79.

In territory outside her frontiers as fixed by the 
present Treaty Hungary renounces, so far as she 
is concerned, all rights, titles and privileges in or 
over territory outside Europe which belonged to 
the former Austro-Hungarian Monarchy, or to its 
allies, and all rights, titles and privileges whatever 
their origin which it held as against the Allied and 
Associated Powers.

Hungary undertakes immediately to recognise 
and to conform to the measures which may be taken 
now or in the future by the Principal Allied and 
Associated Powers, in agreement where necessary 
with third Powers, in order to carry the above 
stipulation into effect.

(Articles 80 to 101 include provisions for 
Morocco, Egypt, Siam and China, in accordance 
with Article 79.)

PART V.

MILITARY, NAVAL AND AIR CLAUSES.

In order to render possible the initiation of a 
general limitation of the armaments of all nations, 
Hungary undertakes strictly to observe the military, 
naval and air clauses which follow.

SECTION I.

MILITARY CLAUSES.

CHAPTER I.

GENERAL.
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I. cím
Katonai rendelkezések

I. fejezet

Általános rendelkezések

102. cikk. A jelen Szerződés 
életbelépését követő három 

hónapon belül Magyarország katonai erőit az alább 
megszabott mértékig le kell szerelni.

103. cikk. Az általános 
hadkötelezettséget 

Magyarországon meg kell szüntetni. A magyar 
hadsereget a jövőben csak önkéntes belépés alapján 
lehet fölállítani és kiegészíteni.

II. fejezet

A magyar hadsereg létszáma és tagozása

104. cikk. A magyar hadsereg 
katonai erőinek összessége nem 

haladhatja meg a 35 000 főt, beleértve a tiszteket és 
a pótkeretek csapatait is.

(...)

A magyar hadsereget kizárólag a rendnek 
Magyarország területén való fönntartására és 
határrendőr-szolgálatra szabad alkalmazni.

105. cikk. A Magyarország által 
fölállítható törzsek és összes 

alakulatok legnagyobb létszámát a jelen címhez 
csatolt Táblázatok tüntetik föl. Ezeket a számokat 
nem kell pontosan betartani, de túllépni nem szabad.

Csapatvezetésre vagy a háború előkészítésére 
vonatkozó minden más szervezet tilos.

106. cikk. Mozgósítást elrendelő vagy 
mozgósításra vonatkozó minden 

intézkedés tilos.

(...)

ARTICLE 102.

Within three months of the coming into force of 
the present Treaty, the military forces of Hungary 
shall be demobilised to the extent prescribed 
hereinafter.

ARTICLE 103.

Universal compulsory military service shall be 
abolished in Hungary. The Hungarian Army shall in 
future only be constituted and recruited by means of 
voluntary enlistment. 

CHAPTER II..

EFFECTIVES AND CADRES OF THE 
HUNGARIAN ARMY.

ARTICLE 104.

The total number of military forces in the 
Hungarian Army shall not exceed 35,000 men, 
including officers and depot troops.

(...)

The Hungarian Army shall be devoted exclusively 
to the maintenance of order within the territory of 
Hungary, and to the control of her frontiers.

ARTICLE 105.

The maximum strength of the staffs and of all 
formations which Hungary may be permitted to raise 
are given in the tables annexed to this Section; these 
figures need not be exactly followed, but must not be 
exceeded.

All other organisations for the command of troops 
or for preparation for war are forbidden.

ARTICLE 106.

All measures of mobilisation, or appertaining to 
mobilisation are forbidden.

(...)
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III. fejezet

Hadkiegészítés és katonai kiképzés

109. cikk. Minden tisztnek hivatásos 
tisztnek kell lennie. Azoknak 

a jelenleg szolgáló tiszteknek, akik a hadseregben 
megmaradnak, kötelezniök kell magukat arra, 
hogy legalább 40 éves korukig szolgálnak. Azok 
a jelenleg szolgáló tisztek, akik az új hadseregben 
szolgálatot nem vállalnak, minden katonai szolgálati 
kötelezettség alól mentesek; ezeknek semminemű 
elméleti vagy gyakorlati katonai továbbképzésben 
részt venniök nem szabad.

Az újonnan kinevezett tiszteknek kötelezniök kell 
magukat arra, hogy legalább húsz egymást követő 
éven át tényleges szolgálatot teljesítenek.

(...)

IV. fejezet

Katonai iskolák, tanintézetek, társulatok és 
egyesületek

(...)

V. fejezet

Fegyver, lőszer és hadianyag

113. cikk. A jelen Szerződés 
életbelépését követő három 

hónap elteltével a magyar hadsereg fegyverzete nem 
haladhatja meg a jelen címhez csatolt V. Táblázatban 
1000 főre megállapított mennyiséget.

A létszámhoz viszonyított fölöslegek kizárólag 
a netalán szükségessé válható pótlások céljára 
szolgálhatnak.

114. cikk. A magyar hadsereg 
rendelkezésére álló lőszer készlet 

nem haladhatja meg a jelen címhez csatolt V. 
Táblázatban megállapított mennyiséget.

A jelen Szerződés életbelépését követő három 
hónapon belül a Magyar Kormány a jelenleg 
meglevő fegyver- és lőszerfölösleget a Szövetséges 

C HA PTER III.

RECRUITING AND MILITARY TRAINING.

ARTICLE 109.

All officers must be regulars (officers de carrière). 
Officers now serving who are retained in the army 
must undertake the obligation to serve in it up to the 
age of 40 years at least. Officers now serving who 
do not join the new army will be released from all 
military obligations; they must not take part in any 
military exercises, whether theoretical or practical.

Officers newly appointed must undertake to serve 
on the active list for 20 consecutive years at least.

(...)

CHAPTER IV.

SCHOOLS, EDUCATIONAL 
ESTABLISHMENTS, MILITARY CLUBS AND 

SOCIETIES.

(...)

CHAPTER V.

ARIIAVENT, MUNITIONS AND MATERIAL.

ARTICLE 113.

On the expiration of three months from the 
coming into force of the present Treaty, the 
armament of the Hungarian Army shall not exceed 
the figures fixed per thousand men in Table No. V 
annexed to this Section.

Any excess in relation to effectives shall only be 
used for such replacements as may eventually be 
necessary.

ARTICLE 114.

The stock of munitions at the disposal of the 
Hungarian Army shall not exceed the amounts fixed 
in Table No. V annexed to this Section.

Within three months from the coming into force 
of the present Treaty the Hungarian Government 
shall deposit any existing surplus of armament and 
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és Társult Főhatalmáé által közlendő helyeken 
letétbe fogja helyezni.

Más lőszerkészletet, lőszerraktárt vagy 
lőszertartalékot létesíteni nem szabad.

115. cikk. Fegyvert, lőszert és 
bármilyen hadianyagot csak egy 

gyárban szabad előállítani. Ennek a gyárnak az 
Állam igazgatása alatt és tulajdonában kell állania, s 
termelését szigorúan arra a mértékre kell korlátozni, 
amely a 104., 107., 113. és 114. cikkekben 
meghatározott létszámok és fegyverzet számára 
szükséges. Mindazonáltal a Szövetséges és Társult 
Főhatalmak fölhatalmazást adhatnak arra, hogy a 
részükről megfelelőnek talált határidő alatt a föntebb 
jelzett gyártásokat a 137. cikkben említett Ellenőrző 
Bizottságtól kijelölt vagy több más gyárban is 
végeztessék.

(...)

118. cikk. Mindennemű fegyvernek, 
lőszernek és hadianyagnak 

behozatala Magyarországba kifejezetten tilos. 
Hasonlóképpen tilos bárminő fegyvernek, lőszernek 
és hadianyagnak külföld részére való gyártása és 
kivitele.

119. cikk. Minthogy lángvetőket, 
fojtó, mérgező vagy hasonló 

gázokat, valamint ezekkel rokon folyadékokat, 
anyagokat és eljárásokat használni nem szabad, 
azoknak előállítása Magyarországon és behozatala 
Magyarországba szigorúan tilos.

Ugyanez áll azokra az anyagokra is, amelyek 
az említett termékek vagy eljárások előállítására, 
megóvására, vagy fölhasználására vannak rendelve.

Hasonlóképpen tilos páncélos járműveket, 
tankokat vagy hadicélokra fölhasználható más 
hasonló gépeket Magyarországon gyártani és 
Magyarországba behozni.

(Az itt következő I. Táblázat a gyaloghadosztály 
szervezetét és legnagyobb létszámát, a II. Táblázat 

munitions in such places as shall be notified to it by 
the Principal Allied and Associated Powers.

No other stock, depot or reserve of munitions 
shall be formed.

ARTICLE 115.

The manufacture of arms, munitions and war 
material shall only be carried on in one single 
factory, which shall be controlled by and belong to 
the State, and whose output shall be strictly limited 
to the manufacture of such arms, munitions and war 
material as is necessary for the military forces and 
armaments referred to in Articles 104, 107, I13 and 
114. The Principal Allied and Associated Powers 
may, however, authorise such manufacture, for such 
a period as they may think fit, in one or more other 
factories to be approved by the Commission of 
Control referred to in Article 137.

(...)

ARTICLE I18.

The importation into Hungary of arms, munitions 
and war material of all kinds is strictly forbidden.

The manufacture for foreign countries and the 
exportation of arms, munitions and war material 
shall also be forbidden.

ARTICLE I19.

The use of flame throwers, asphyxiating, 
poisonous or other gases, and all similar liquids, 
materials or devices being prohibited, their 
manufacture and importation are strictly forbidden 
in Hungary.

Material specially intended for the manufacture, 
storage or use of the said products or devices is 
equally forbidden.

The manufacture and importation into Hungary 
of armoured cars, tanks or any similar machines 
suitable for use in war are equally forbidden.

(Table I below shows the organization and 
maximum staff of the infantry division, Table II 
the organization and maximum staff of the infantry 
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a lovashadosztály szervezetét és legnagyobb 
létszámát, a III. Táblázat a vegyes dandár szervezetét 
és legnagyobb létszámát, a IV. Táblázat az egységek 
legkisebb létszámát, tekintet nélkül a hadsereg 
szervezetére, végül az V. Táblázat a fegyverzet 
és lőszer engedélyezett legnagyobb mennyiségét 
határozza meg.)

II. cím
Hadihajózási rendelkezések

120. cikk. A jelen Szerződés 
életbelépésének időpontjával 

az összes Osztrák–Magyar hadihajók – beleértve 
a tengeralattjárókat is – a Szövetséges és 
Társult Főhatalmak részére végérvényesen 
kiszolgáltatottaknak jelentetnek ki.

A dunai flottillákhoz tartozó minden monitort, 
torpedóhajót és fölfegyverzett vízi járművet ki kell 
szolgáltatni a Szövetséges és Társult Főhatalmaknak.

Magyarországnak mindamellett jogában áll, 
hogy a dunai folyamrendőri szolgálat céljaira a jelen 
Szerződés 138. cikkében meghatározott Bizottságtól9 

kiválasztandó három földerítő naszádot tartson. A 
Szövetséges és Társult Főhatalmak fölemelhetik 
ezt a számot abban az esetben, ha azt az említett 
Bizottság helyszíni szemle alapján elégtelennek 
ítélné.

(...)

III. cím
A katonai és haditengerészeti léghajózásra vonatkozó 

rendelkezések

128. cikk. Magyarország haderejének 
katonai vagy hadihajózási 

repülőszolgálata nem lehet. Kormányozható léghajót 
megtartani nem szabad.

(...)

IV. cím
Szövetségközi Ellenőrző Bizottságok

division, Table III the organization and maximum 
staff of the brigade, Table IV the minimum number 
of units, regardless of army and finally Table V 
determines the maximum permitted amount of 
armaments and ammunition.)

SECTION II.

NAVAL CLAUSES.

ARTICLE 120.

From the date of the coming into force of the 
present Treaty all Austro-Hungarian warships, 
submarines included, are declared to be finally 
surrendered to the Prindpal Allied and Associated 
Powers.

All the monitors, torpedo boats and armed vessels 
of the Danube Flotilla will be surrendered to the 
Principal Allied and Associated Powers.

Hungary will, however, have the right to maintain 
on the Danube for the use of the river police three 
patrol boats to be selected by the Commission 
referred to in Articie 138 of the present Treaty. 
The Principal Allied and Associated Powers may 
increase this number should the said Commission, 
after examination on the spot, consider it to be 
insufficient.

(...)

SECTION III .

AIR CLAUSES.

ARTICLE 128.

The armed forces of Hungary must not include 
any military or naval air forces. No dirigible shall be 
kept.

(...)

SECTION IV.

INTER-ALLIED COMMISSIONS OF 
CONTROL.
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133. cikk. A jelen Szerződésben 
foglalt összes olyan katonai, 

hadihajózási és léghajózási rendelkezéseket, 
amelyeknek végrehajtására bizonyos határidő van 
megszabva, Magyarország a Szövetséges és Társult 
Főhatalmak által erre a célra külön kinevezett 
Szövetségközi Bizottságok ellenőrzése alatt köteles 
végrehajtani.

Az említett Bizottságok a Magyar Kormánynál 
a Szövetséges és Társult Főhatalmakat a katonai, 
hadihajózási és léghajózási rendelkezések 
végrehajtására vonatkozó minden ügyben 
képviselik. Ezek fogják a magyar hatóságokkal 
tudatni mindazokat a határozatokat, amelyeknek 
meghozatalát a Szövetséges és Társult Főhatalmak 
maguknak fönntartották, vagy amelyeket az említett 
rendelkezéseknek végrehajtása szükségessé tehet.

(...)

V. cím
Általános rendelkezések

140. cikk. A jelen Szerződés 
életbelépésétől számítandó 

háromhónapi határidőn belül a Magyar Kormánynak 
az idevágó magyar törvényeket, a jelen 
Szerződésnek ezzel a részével összhangban meg kell 
változtatnia, s így kell fönntartania.

Ugyanezen határidőn belül a Magyar 
Kormánynak a jelen rész végrehajtására vonatkozó 
összes közigazgatási és más intézkedéseket meg kell 
tennie.

VI. rész
HADIFOGLYOK ÉS SÍRHELYEK

I. cím
Hadifoglyok

144. cikk. A magyar hadifoglyok 
és polgári internáltak 

hazaszállítása a jelen Szerződés életbelépése után 
a lehető legrövidebb időn belül kezdetét veszi és a 
legnagyobb gyorsasággal fog végbemenni. (...)

ARTICLE 133.

All the Military, Naval and Air Clauses 
contained in the present Treaty for the execution of 
which a time limit is prescribed shall be executed 
by Hungary under the control of Inter-Allied 
Commissions specially appointed for this purpose by 
the Principal Allied and Associated Powers.

The above-mentioned Commissions will 
represent the Principal Allied and Associated Powers 
in dealing with the Hungarian Government in all 
matters concerning the execution of the hIilitary, 
Naval and Air Clauses. They will communicate 
to the Hungarian authorities the decisions which 
the Principal Allied and Associated Powers have 
reserved the right to take or which the execution of 
the said Clauses may necessitate. 

(...)

SECTION V.

GENERAL ARTICLES.

ARTICLE 140.

After the expiration of a period of three months 
from the coming into force of the present Treaty, the 
Hungarian laws must have been modified and shall 
be maintained by the Hungarian Government in 
conformity with this Part of the present Treaty.

Within the same period all the administrative 
or other measures relating to the execution of 
this Part must have been taken by the Hungarian 
Government.

(...)

PART VI

PRISONERS OF WAR AND GRAVES.

SECTION I.

PRISONERS OF WAR.

ARTICLE 144.

The repatriation of Hungarian prisoners of war 
and interned civilians shall take place as soon as 
possible after the coming into force of the present 
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II. cím
Sírhelyek

155. cikk. A Szövetséges és Társult 
Kormányok és a Magyar 

Kormány gondoskodnak arról, hogy a területeiken 
eltemetett katonák és tengerészek sírhelyei 
tiszteletben és jókarban tartassanak.

(...)

VII. rész

BÜNTETŐ RENDELKEZÉSEK

(E rész rendelkezései nem kerültek végrehajtásra.)

157. cikk. A Magyar Kormány 
elismeri a Szövetséges és 

Társult Hatalmaknak azt a jogát, hogy katonai 
bíróságaik elé állíthassák mindazokat a személyeket, 
akiket a háború törvényeivel és szokásaival 
ellenkező cselekmények elkövetésével vádolnak. A 
bűnösöknek talált személyekre a törvényekben előírt 
büntetések nyernek alkalmazást. Ezt a rendelkezést 
Magyarországnak vagy szövetségeseinek bíróságai 
előtt netalán folyamatba tett eljárásra vagy 
felelősségrevonásra való tekintet nélkül alkalmazni 
fogják.

A Magyar Kormány köteles a Szövetséges és 
Társult Hatalmaknak vagy közülük annak, amely 
őt eziránt megkeresi, kiszolgáltatni a háború 
törvényeivel és szokásaival ellenkező cselekmények 
elkövetésével vádolt minden személyt, akár 
név szerint nevezik meg őket, akár pedig azt a 
rangfokozatot, tisztséget vagy hatáskört jelölik meg, 
amelyben a magyar hatóságok az illető személyeket 
alkalmazták.

158. cikk. Azokat, akik a Szövetséges 
és Társult Hatalmak közül csupán 

egynek állampolgárai ellen követtek el büntetendő 
cselekményt, ennek a Hatalomnak katonai bíróságai 
elé fogják állítani.

Azokat, akik több Szövetséges és Társult 

Treaty, and shall be carried out with the greatest 
rapidity. (...)

SECTION II.

GRAVES.

ARTICLE 155.

The Allied and Associated Governments and the 
Hungarian Government will cause to be respected 
and maintained the graves. of the soldiers and sailors 
buried in their respective territories.

(...)

PART VII.

PENALTIES.

(The provisions of this section have not been 
implemented.)

ARTICLE 157.

The Hungarian Government recognises the 
right of the Allied and Associated Powers to 
bring before military tribunals persons accused 
of having committed acts in violation of the laws 
and customs of war. Such persons shall, if found 
guilty, be sentenced to punishments laid down by 
law. This provision will apply notwithstanding any 
proceedings or prosecutions before a tribunal in 
Hungary or in the territory of her allies.

The Hungarian Government shall hand over to 
the Allied and Associated Powers, or to such one 
of them as shabl so request, all persons accused of 
having committed an act in violation of the laws and 
customs of war, who are specified either by name or 
by the rank, office or employment which they held 
under the Hungarian authorities.

ARTICLE 158.

Persons guilty of criminal acts against the 
nationals of one of the Allied and Associated Powers 
will be brought before the military tribunals of that 
Power.

Persons guilty of criminal acts against the 
nationals of more than one of the Allied and 
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Hatalom állampolgárai ellen követtek el büntetendő 
cselekményt, az érdekelt Hatalmak katonai 
bíróságainak tagjaiból alakult bíróság elé fogják 
állítani.

(...)

VIII. rész

JÓVÁTÉTEL

I. cím
Általános rendelkezések

161. cikk. A Szövetséges és Társult 
Kormányok kijelentik és 

Magyarország elismeri, hogy Magyarország és 
szövetségesei, mint e veszteségek és károk okozói, 
felelősek mindazokért a veszteségekért és károkért, 
amelyeket a Szövetséges és Társult Kormányok, 
valamint polgáraik az Ausztria–Magyarország és 
szövetségesei támadása folytán reájuk kényszerített 
háború következményeképpen elszenvedtek.

162. cikk. A Szövetséges és Társult 
Kormányok elismerik, hogy 

Magyarország jövedelemforrásai, tekintettel e 
jövedelemforrásoknak a jelen Szerződés egyéb 
rendelkezéseiből folyó állandó jellegű csökkenésére, 
nem elegendők arra, hogy e veszteségek és károk 
teljes jóvátételét biztosítsák.

A Szövetséges és Társult Kormányok mégis 
megkövetelik és Magyarország kötelezi magát, hogy 
az alább megszabott módozatok szerint jóváteszi 
mindazokat a károkat, amelyeket a Szövetséges és 
Társult Hatalmak polgári lakosságában és javaiban 
szárazföldi, tengeri és légitámadása okozott az alatt 
az idő alatt, amíg a Szövetséges és Társult Hatalmak 
bármelyike háborút viselt Magyarországgal, 
valamint általában az idecsatolt I. Függelékben 
meghatározott károkat.

163. cikk. Azoknak a károknak 
összegét, amelyeknek 

jóvátételére Magyarország köteles, szövetségközi 
bizottság állapítja meg, amelynek „Jóvátételi 
Bizottság” lesz a neve, s amelynek szervezetét 
és hatáskörét a jelen Szerződés, nevezetesen az e 

Associated Powers will be brought before military 
tribunals composed of members of the military 
tribunals of the Powers concerned.

(...)

PART VIII.

REPARATION.

SECTION I.

GENERAL PROVISIONS.

ARTICLE 161.

The Allied and Associated Governments affirm 
and Hungary accepts the responsibility of Hungary 
and her allies for causing the loss and damage to 
which the Allied and Associated Governments and 
their nationals have been subjected as a consequence 
of the war imposed upon them by the aggression of 
Austria-Hungary and her allies.

ARTICLE 162.

The Allied and Associated Governrnents 
recognise that the resources of Hungary are not 
adequate, after taking into account the permanent 
diminutions of such resources which will result 
from other provisions of the present Treaty, to make 
complete reparation for such loss and damage.

The Allied and Associated Governments, 
however, require, and Hungary undertakes, that she 
will make compensation as hereinafter determined 
for damage done to the civilian population of the 
Allied and Associated Powers and to their property 
during the period of the belligerency of each as an 
Allied and Associated Power against Hungary by the 
said aggression by land, by sea and from the air, and 
in general all damage as defined in Annex I hereto.

ARTICLE 163.

The amount of such damage for which 
compensation is to be made by Hungary shall be 
determined by an Inter-Allied Commission to be 
called the Reparation Commission and constituted in 
the form and with the powers set forth in the present 
Treaty, particularly in Annexes II-V inclusive hereto. 



26

címhez tartozó II–V. Függelék határozzák meg. Ez 
a Bizottság, a jelen Szerződésből folyó eltérésektől 
eltekintve, azonos a Németországgal kötött 
Szerződés 233. cikkében meghatározott bizottsággal; 
a Bizottság a jelen Szerződés alkalmazásából eredő 
különleges kérdések számára külön Osztályt alakít; 
ennek az Osztálynak csupán tanácsadó hatásköre 
lesz, kivéve azokat az eseteket, amelyekben a 
Jóvátételi Bizottság ruház reá megfelelő hatáskört.

A Jóvátételi Bizottság a követeléseket 
fölülvizsgálja és méltányos módon alkalmat nyújt a 
Magyar Kormánynak arra, hogy meghallgassák.

A Bizottság egyúttal fizetési tervezetet készít, 
amely megállapítja, hogy Magyarország 1921. évi 
május hó 1-jétől kezdődő harminc éven át mely 
határidőkben és milyen módozatokkal tartozik 
a jóvátételi tartozásnak azt a részét törleszteni, 
amelyet reá ki fognak vetni, miután a Bizottság 
már megállapította volt azt, hogy Németország 
képes-e az ellene és szövetségesei ellen támasztott 
és a Bizottság által fölülvizsgált követelések teljes 
összegének fönnmaradó részét megfizetni. Abban 
az esetben pedig, ha Magyarország ez alatt az 
idő alatt tartozásának törlesztésével hátralékban 
maradna, minden kiegyenlítetlen részösszeg 
fizetése a Bizottság tetszése szerint későbbi évekre 
elhalasztható vagy olyan módon kezelhető, aminőt a 
Szövetséges és Társult Kormányok a jelen Szerződés 
jelen részében megszabott eljárásnak megfelelően 
meg fognak állapítani.

164. cikk. A Jóvátételi Bizottság 
1921. évi május hó 1-jétől 

kezdve időnkint köteles megvizsgálni Magyarország 
jövedelmi forrásait és teljesítőképességét és miután 
méltányos módon alkalmat nyújtott Magyarország 
képviselőinek meghallgattatására, ez alapon a 
163. cikkhez képest belátása szerint a határidőket 
kitolhatja s a megállapított fizetési föltételeket 
megváltoztathatja; nem engedheti el azonban a 
tartozásnak semmilyen részét sem a Bizottságban 
képviselt Kormányoknak erre vonatkozó külön 
meghatalmazása nélkül.

The Commission is the same as that provided for 
under Article 233 Of the Treaty with Germany, 
subject to any modifications resulting from the 
present Treaty. The Commission shall constitute a 
Section to consider the special questions raised by 
the application of the present Treaty; this Section 
shall have consultative power only except in cases 
in which the Commission shall delegate to it such 
powers as may be deemed convenient.

The Reparation Commission shall consider the 
claims and give to the Hungarian Government a just 
opportunity to be heard.

The Commission shall concurrently draw up 
a schedule of payments prescribing the time and 
manner for securing and discharging by Hungary, 
within thirty years dating from May 1, 1921, that 
part of the debt which shall have been assigned 
to her after the Commission has decided whether 
Germany is in a position to pay the balance of the 
total amount of claims presented against Germany 
and her allies and approved by the Commission. If, 
however, within the period mentioned, Hungary fails 
to discharge her obligations, any balance remaining 
unpaid may within the discretion of the Commission, 
be postponed for settlement in subsequent years 
or may be handled otherwise in such manner as 
the Allied and Associated Governments acting in 
accordance with the procedure laid down in this Part 
of the present Treaty shall determine.

ARTICLE 164.

The Reparation Commission shall, after May 
1, 1921, from time to time consider the resources 
and capacity of Hungary, and, after giving her 
representatives a just opportunity to be heard shall 
have discretion to extend the date and to modify the 
form of payments such as are to be provided for in 
accordance with Article 163, but not to cancel any 
part except with the specific authority of the several 
Governments represented on the Commission.
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165. cikk. Magyarország 1920-
ban és az 1921. év első négy 

hónapjában oly részletekben és oly módon 
(aranyban, árukban, hajókban, értékpapírokban 
vagy más módon), amint azt a Jóvátételi Bizottság 
megállapítja, a fönt említett követelésekre méltányos 
részfizetést teljesít, amelynek nagyságát a Jóvátételi 
Bizottság állapítja meg; ezt az összeget elsősorban 
a megszálló hadseregnél, az 1918. évi november hó 
3-i fegyverszünet után fölmerült s a 181. cikkben 
tárgyalt költségeknek fizetésére kell fordítani; annyi 
élelmiszer és nyersanyag, amennyi a Szövetséges 
és Társult Főhatalmak Kormányainak megítélése 
szerint szükséges ahhoz, hogy Magyarország 
képes legyen jóvátételi kötelezettségének 
teljesítésére, szintén fizethető a nevezett Kormányok 
jóváhagyásával az említett összegből. A fönnmaradó 
összeg Magyarország jóvátételi tartozásaiból 
levonandó. Magyarország azonfölül letétbe helyezi 
a II. Függelék 12. §-a c) pontjának intézkedése 
értelmében az említett kötelező jegyeket.

166. cikk. Magyarország beleegyezik 
abba is, hogy gazdasági 

erőforrásai közvetlenül fölhasználtassanak 
jóvátételre, úgy, amint ezt a kereskedelmi hajózásra, 
a természetbeni újjáépítésre és a nyersanyagokra 
vonatkozólag a III., IV. és V. Függelékek részletezik; 
természetesen azt az értéket, amelyet az átruházott 
javak és ezeknek a javaknak a Függelékek szerint 
megvalósult fölhasználása, az ott meghatározott 
megállapítás szerint képviselnek, Magyarország 
javára kell írni és azt az előző cikkekben megszabott 
tartozásból le kell vonni.

167. cikk. A folytatólagos fizetéseket, 
ideértve az előző cikkekben 

tárgyaltakat is, amelyeket Magyarország a jóvátételi 
követelések kielégítésére teljesít, a Szövetséges és 
Társult Kormányok egymás közt a méltányosság és 
mindegyikük jogai alapján előre megállapított arány 
szerint osztják föl.

A fölosztásnál a 173. cikkben és a III., IV. és 
V. Függelékben megállapított jóváírások értéke 

ARTICLE 165.

Hungary shall pay in the course of the year 
1920 and the first four months of 1921, in such 
instalments and in such manner (whether in gold, 
commodities, ships, securities or otherwise) as the 
Reparation Commission may lay down, a reasonable 
sum which shall be determined by the Commission. 
Out of this sum the expenses of the armies of 
occupation subsequent to the Armistice of November 
3, 1918, provided for by Article 181, shall first be 
met, and such supplies of food and raw materials as 
may be judged by the Governments of the Principal 
Allied and Associated Powers essential to enable 
Hungary to meet her obligations for reparation may 
also, with the approval of the said Governments, be 
paid for out of the above sum. The balance shall be 
reckoned towards the liquidation of the amount due 
for reparation. Hungary shall further deposit bonds 
as prescribed in paragraphs 12 (C) of Annex 11 
hereto.

ARTICLE 166.

Hungary further agrees to the direct application 
of her economic resources to reparation as specified 
in Annexes III, IV and V relating respectively to 
merchant shipping, to physical restoration and to 
raw material; provided always that the value of the 
property transferred and any services rendered by 
her under these Annexes, assessed in the manner 
therein prescribed, shall be credited to her towards 
the liquidation of her obligations under the above 
Articles.

ARTICLE 167.

The successive instalments, including the above 
sum, paid over by Hungary in satisfaction of the 
above claims, will be divided by the Allied and 
Associated Governments in proportions which have 
been determined upon by them in advance on a 
basis of general equity and the rights of each. For 
the purposes of this division the value of the credits 
referred to in Article 173 and in Annexes III, IV 
and V shall be reckoned in the same manner as cash 
payments made in the same year.
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oly módon számít, mint az ugyanabban az 
évben teljesített fizetéseké.

168. cikk. A föntebb megállapított 
fizetéseken fölül Magyarország 

a Jóvátételi Bizottság részéről megállapított eljárás 
szerint visszaszolgáltatja mindazt a készpénzt, 
valamint visszaszolgáltatja mindazokat az állatokat, 
különféle tárgyakat és értékpapírokat, amelyeket 
elvett, lefoglalt vagy zár alá vett, amennyiben az 
azonosság megállapítása akár Magyarországnak, 
akár szövetségeseinek területén, akár azokon 
a területeken, amelyek a jelen Szerződés 
teljes végrehajtásáig Magyarországnak vagy 
szövetségeseinek birtokában maradnak, lehetséges 
lesz.

169. cikk. A Magyar Kormány 
kötelezi magát, hogy a 168. 

cikkben megszabott visszaszolgáltatásokat és a 163., 
164., 165. és 166. cikkekben megszabott fizetéseket 
és szolgáltatásokat azonnal teljesíti.

(...)

172. cikk. A jelen Szerződés jelen 
részének rendelkezései nem 

érintik a jelen Szerződés X. része (Gazdasági 
rendelkezések) III. és IV. címének rendelkezéseit.

173. cikk. Magyarország javára 
írandók jóvátételi kötelezettségek 

címén a következő tételek:

a) a jelen Szerződés X. részének (Gazdasági 
rendelkezések) III. és IV. címe alapján Magyarország 
javára megállapított végleges fizetési egyenleg;

b) mindazok az összegek, amelyek 
Magyarországot a IX. részben (Pénzügyi 
rendelkezések) és a XII. részben (Kikötők, vízi 
utak és vasutak) megszabott jogátruházások folytán 
megilletik;

c) mindazok az összegek, amelyeknek 
Magyarország javára való írását a Jóvátételi 
Bizottság elrendeli, vagyontárgyaknak, jogoknak, 
engedélyeknek (koncesszióknak) és egyéb 

ARTICLE 168.

In addition to the payments mentioned above, 
Hungary shall effect, in accordance with the 
procedure laid down by the Reparation Commission, 
restitution in cash of cash taken away, seized or 
sequestrated, and also restitution of animals, objects 
of every nature and securities taken away, seized or 
sequestrated in the cases in which it proves possible 
to identify them on territory belonging to, or during 
the execution of the present Treaty in the possession 
of, Hungary or her allies.

ARTICLE 169.

The Hungarian Government undertakes to make 
forthwith the restitution contemplated in Article 
168 and to make the payments and deliveries 
contemplated in Articles 163, 164, 165 and 166.

(...)

ARTICLE 172.

The provisions in this Part of the present Treaty 
shall not affect in any respect the provisions of 
Sections III and IV of Part X (Economic Clause) of 
the present Treaty.

ARTICLE 173.

The following shall be reckoned as credits to 
Hungary in respect f her reparation obligations: 
(a) Any fina] balance in favour of Hungary under 
Sections III and IV of Part X (Economic Clauses) of 
the present Treaty;

(b) Amounts due to Hungary in respect of 
transfers provided for in Part IX (Financial Clauses) 
and in Part XII (Ports, Waterways and Railways);

(c) All amounts which, in the judgment of the 
Reparation Commission, should be credited to 
Hungary on account of any other transfers under the 
present Treaty of property, rights, concessions or 
other interests.

In no case, however, shall credit be given for 
property restored in accordance with Article 168.
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érdekeknek a jelen Szerződésben megszabott 
bármely más átruházása alapján.

Semmi esetre sem írhatók azonban Magyarország 
javára a 168. cikk értelmében foganatosított 
visszaszolgáltatások.

II. cím
Különös rendelkezések

(...)

177. cikk. Magyarország 
visszaszolgáltatja az 

érdekelt Szövetséges vagy Társult Kormányok 
mindegyikének, az őt megillető részben, a 
közintézményeinek birtokában levő mindazokat 
a hivatalos iratokat, okmányokat és történeti 
följegyzéseket, amelyek közvetlen összefüggésben 
állanak az átengedett területek történetével és 
amelyeket ezekről a területekről 1868. évi január 
hó 1. napja óta szállítottak el. Ez az utóbbi határidő 
Olaszország tekintetében a Királyság kikiáltásának 
időpontjától (1861) kezdődik.

(...)

178. cikk. A volt Osztrák–Magyar 
Monarchiából keletkezett új 

Államok és azok az Államok, amelyek a nevezett 
Monarchia területéből részesedtek, a maguk 
részéről kötelezik magukat arra, hogy a Magyar 
Kormánynak visszaszolgáltatják azokat a hivatalos 
iratokat, okmányokat és feljegyzéseket, amelyek 
húsz évnél nem régibbek és amelyek közvetlen 
vonatkozásban állanak a magyar terület történetével 
vagy közigazgatásával s esetleg az átcsatolt területen 
vannak.

IX. rész

PÉNZÜGYI RENDELKEZÉSEK

180. cikk. A Jóvátételi Bizottság 
részéről engedélyezhető 

kivételek fönntartásával Magyarország minden 
vagyona és jövedelme rangsorbeli elsőbbséggel 
szavatol a jóvátételi követelések megfizetéséért 
és azokért az egyéb terhekért, amelyek a jelen 

SECTION II.

SPECIAL PROVISIONS.

(...)

ARTICLE 177.

Hungary will give up to each of the Allied and 
Associated Governments respectively all the records, 
documents and historical material possessed by 
public institutions which may have a direct bearing 
on the history of the ceded territories and which 
have been removed since January 1, 1868. This 
last-mentioned period, as far as concerns Italy, shall 
be extended to the date of the proclamation of the 
Kingdom (1861).

(...)

ARTICLE 178.

The new States arising out of the former Austro-
Hungarian Monarchy and the States which receive 
part of the territory of that Monarchy undertake to 
give up to the Hungarian Government the records, 
documents and material dating from a period not 
exceeding twenty years which have a direct bearing 
on the history or administration of the territory of 
Hungary and which may be found in the territories 
transferred.

PART IX.

FINANCIAL CLAUSES.

ARTICLE 180.

Subject to such exceptions as the Reparation 
Commission may make, the first charge upon all 
theassets and revenues of Hungary shall be the 
cost of reparation and all other costs arising under 
the present Treaty or any treaties or agreements 
supplementary thereto, or under arrangements 
concluded between Hungary and the Allied and 
Associated Powers during the Armistice signed on 
November 3, I918.
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Szerződésből vagy az ezt kiegészítő szerződésekből 
és egyezményekből, vagy pedig azokból a 
megállapodásokból származnak, amelyeket 
Magyarország a Szövetséges és Társult Hatalmakkal 
az 1918. évi november hó 3-án aláírt fegyverszünet 
ideje alatt kötött.

Az 1921. évi május hó 1. napjáig a Magyar 
Kormány a Jóvátételi Bizottságban képviselt 
Szövetséges és Társult Hatalmak előzetes 
engedélye nélkül maga aranyat ki nem vihet, s 
aranyra nézve nem rendelkezhetik és egyúttal 
aranykiviteli és rendelkezési tilalmat köteles 
megállapítani.

181. cikk. A jelen cikk ötödik 
bekezdésének fönntartásával 

Magyarországot terheli az 1918. évi november hó 
3-i fegyverszüneti szerződés aláírásától kezdve 
a Szövetséges és Társult Hatalmak mindazon 
hadseregei fönntartásának minden költsége, amely 
hadseregek Magyarországnak a jelen Szerződésben 
megszabott határain belül fekvő területet tartottak 
megszállva.

(...)

186. cikk. 1. Mindazok az Államok, 
amelyekhez a volt Osztrák–

Magyar Monarchia területeiből valamely részt 
csatoltak és mindazok az Államok, amelyek az 
említett Monarchia földarabolásából keletkeztek, 
ideértve Magyarországot is, amennyiben a jelen 
Szerződés területeket juttatott nekik, kötelesek a 
volt Magyar Kormánynak az 1914. évi július hó 
28. napján fönnállott oly adósságából, amelynek 
biztosítására vasutak vagy más javak különösen 
le vannak kötve, részt vállalni. Mindegyik Állam 
akkora részt vállal át, aminő a Jóvátételi Bizottság 
megítélése szerint megfelel a biztosított adósság 
zálogául szolgáló vasutak és egyéb javak azon 
részének, amelyet a jelen Szerződésnek vagy a 
kiegészítő szerződéseknek és egyezményeknek 
rendelkezései az illető Államnak juttatnak.

A Jóvátételi Bizottság a méltányosság elvei 

Up to May l, 1921, the Hungarian Government 
shall not, export or dispose of, and shall forbid the 
export or disposal of, gold without the previous 
approval of the Allied and Associated Powers acting 
through the Reparation Commission.

ARTICLE 181.

There shall be paid by Hungary, subject to the 
fifth paragraph of this Article, the total cost of all 
armies of the Allied and Associated Governments 
occupying territory within the boundaries of 
Hungary as defined by the present Treaty from the 
date of the signature of the Armistice of November 
3, 1918, including the keep of men and beasts, 
lodging and billeting, pay and allowances, salaries 
and wages, bedding, heating, lighting, clothing, 
equipment, harness and saddlery, armament and 
rolling stock air services, treatment of sick and 
wounded, veterinary and remount services, transport 
services of all sorts (such as by rail sea, or river, 
motor-lorries), communications and correspondence, 
and, in general, the cost of all administrative or 
technical services the working of which is necessary 
for the training of troops and for keeping their 
numbers up to strength and preserving their military 
effficiency.

(...)

ARTICLE I86.

I. Each of the States to which territory of 
the former AustroHungarian Monarchy is 
transferred, and each of the States arising from 
the dismemberment of that Monarchy, including 
Hungary, shall, in so far as territory is assigned to 
it in accordance with the present Treaty, assume 
responsibility for a portion of the debt of the former 
Hungarian Government which is specifically secured 
on railways or other property, and which was in 
existence on July 28, I9I4. The portion to be so 
assumed by each State shall be such portion as in the 
opinion of the Reparation Commission represents 
the secured debt in respect of the railways and other 
properties transferred to that State under the terms 
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szerint megállapítja annak a kötelezettségnek 
nagyságát, amely minden egyes Államot, kivéve 
Magyarországot, a biztosított adósságból terhelni 
fog. Az ekként megállapított értéket le kell 
vonni abból az összegből, amit az illető Állam 
Magyarországnak tartoznék fizetni a volt vagy a 
jelenlegi Magyar Kormány rendelkezése alá tartozó 
azon javakért és vagyontárgyakért, amelyeket a 
hozzácsatolt területtel együtt megkap. Minden Állam 
a biztosított adósságnak csak azért a részéért felelős, 
amelyet a jelen cikk rendelkezései értelmében 
átvállalt és a biztosított adósság valamely utódló 
Állam részéről átvállalt részének címlettulajdonosai 
semmiféle más Állam ellen igényt nem 
támaszthatnak.

Azok a javak, amelyek a jelen cikkben megjelölt 
valamely adósság külön biztosítására voltak lekötve, 
lekötve maradnak az új adósságok biztosítására is.

Abban az esetben azonban, ha az ilyen javak a 
jelen Szerződés rendelkezései következtében 
több Állam területére oszolnak szét, az egyik 
Állam területén fekvő vagyonrész azért az 
adósságrészért szavatol, amelyet az illető Állam 
vállalt át, de nem szavatol az adósság többi 
részéért.

(...)

2. Mindazok az Államok, amelyekhez a volt 
Osztrák–Magyar  Monarchia területéből valamely 
részt csatoltak és mindazok az Államok, amelyek 
az említett Monarchia földarabolásából keletkeztek, 
ideértve Magyarországot is, kötelesek részt vállalni 
a külön nem biztosított, de címletszerű magyar 
államadósságból az 1914. évi július hó 28-án 
fönnállott állapot szerint; e rész kiszámításánál 
alapul szolgál azoknak a jövedelemágaknak 
egyrészt a jelen Szerződésnek megfelelően 
átcsatolt területeken, másrészt az egész volt 
magyar területen az 1911., 1912. és 1913. pénzügyi 
évek középeredménye szerint vett aránya, amely 
jövedelemágak a Jóvátételi Bizottság nézete szerint 
legalkalmasabbak arra, hogy belőlük az illető 
területek pénzügyi teljesítőképessége igazságosan 

of the present Treaty or any treaties or agreements 
supplementary thereto.

The amount of the liability in respect of secured 
debt so assumed by each State other than Hungary 
shall be valued by the Reparation Commission, 
on such basis as the Commission may consider 
equitable, and the value so ascertained shall be 
deducted from the amount payable by the State in 
question to Hungary in respect of property of the 
former or existing Hungarian Government which 
the State acquires with the territory. Each State shall 
be solely responsible in respect of that portion of 
the secured debt for which it assumes responsibility 
under the terms of this Article, and holders of the 
debt for which responsibility is assumed by States 
other than Hungary shall have no recourse against 
the Government of any other State.

Any property which was specifically pledged 
to secure any debt referred to in this Article shall 
remain specifically pledged to secure the new debt. 
But in case the property so pledged is situated as the 
result of the present Treaty in more than one State, 
that portion of the property which is situated in a 
particular State shall constitute the security only 
for that part of the debt which is apportioned to that 
State, and not for any other part of the debt.

(...)

2. Each of the States to which territory 
of the former AustroHungarian Monarchy is 
transferred, and each of the States arising from 
the dismemberment of that Monarchy, including 
Hungary, shall assume responsibility for a portion of 
the unsecured bonded debt of the former Hungarian 
Government as it stood on July 28, 1914, calculated 
on the basis of the ratio between the average for 
the three financial years I911, 1912, 1913, of such 
revenues of the territory distributed in accordance 
with the present Treaty and the average for the 
same years of such revenues of the whole of the 
former Hungarian territories as in the judgment of 
the Reparation Commission are best calculated to 
represent the financial capacity of the respective 
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megállapíttassék. Ennél a számításnál Bosznia és 
Hercegovina jövedelmeit nem kell figyelembe venni. 
Mindazonáltal, amennyiben az 1914. évi július 
hó 28-ik napja előtt a nem biztosított címletszerű 
magyar államadósságra vonatkozólag pénzügyi 
egyezmények állottak fönn, a Jóvátételi Bizottság 
ennek az adósságnak a föntebb említett Államok 
között való fölosztásánál ezeket az egyezményeket 
tekintetbe veheti.

(...)

188. cikk. A jelen Szerződés 
életbelépésétől számított két 

hónapon belül mindazok az Államok, amelyekhez a 
jelen Szerződés értelmében a volt Osztrák–Magyar 
Monarchia területéből valamely részt csatoltak, vagy 
amelyek az említett Monarchia földarabolásából 
keletkeztek, ideértve Magyarországot is, kötelesek 
külön erre a célra szolgáló s államonkint egymástól 
eltérő bélyeggel ellátni azokat a különböző 
címleteket, amelyeket a volt Magyar Kormány 
1918. évi október hó 31-ike előtt törvényesen fölvett 
hadiadóssága ellenértékéül bocsátott ki és amelyek 
területükön vannak, hacsak ez a lebélyegezés már 
előbb meg nem történt.

Az ily módon lebélyegzett értékpapírokat 
igazolványokkal kell becserélni és be kell 
vonni; számaikat jegyzékbe kell foglalni és az 
értékpapírokat a becserélésre vonatkozó minden 
irattal a Jóvátételi Bizottsághoz kell átküldeni.

Valamely Államnak az a ténye, hogy a jelen cikk 
rendelkezései értelmében címleteket lebélyegzett és 
igazolványokkal cserélt ki, nem vonja maga után az 
illető Államra azt a kötelezettséget, hogy ez alapon 
bárminemű terhet átvállaljon vagy elismerjen, 
hacsak ez az Állam önmaga kifejezetten nem fűzte 
ezt a hatást a lebélyegzés és becserélés tényéhez.

A fönt említett Államokat, kivéve 
Magyarországot, a volt Magyar Kormány 
hadiadósságaiból kifolyólag semminemű 
kötelezettség nem terheli, bárhol is vannak ezen 
hadiadóssági címletek, de viszont ezeknek az 

territories. In making the above calculation, the 
revenues of Bosnia and Herzegovina shall not be 
included. Nevertheless, when there existed before 
July 28, 1914, financial agreements relating to the 
unsecured bonded debt of the former Hungarian 
Government, the Reparation Commission may 
take such agreements into consideration when 
effecting the division of this debt between the States 
mentioned above.

(...)

ARTICLE 188.

Within two months of the coming into force of 
the present Treaty, each one of the States to which 
territory of the former Austro-Hungarian Monarchy 
is transferred in accordance with the present 
Treaty, and each one of the States arising from 
the dismemberment of that Monarchy, including 
Hungary, shall, if it has not already done so, stamp 
with the stamp of its own Government the securities 
of various kinds which are separately provided for, 
representing the bonded war debt of the former 
Hungarian Government as legally constituted prior 
to October 31, 1918, and existing in their respective 
territories.

The securities thus stamped shall be withdrawn 
and replaced by certificates, their distinguishing 
numbers shall be recorded, and any securities 
withdrawn, together with the documents recording 
the transaction, shall be sent to the Reparation 
Commission.

The stamping and replacement of a security by 
a certificate under the provisions of this Article 
shall not imply that the State so stamping and 
replacing a security thereby assumes or recognises 
any obligation in respect of it, unless the State in 
question desires that the stamping and replacement 
should have this implication.

The aforementioned States, with the exception 
of Hungary, shall be free from any obligation in 
respect of the war debt of the former Hungarian 
Government, wherever that debt may be held, 
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Államoknak sem Kormányai, sem állampolgárai 
más Államokkal szemben, ideértve Magyarországot, 
a tulajdonukban vagy állampolgáraik tulajdonában 
álló hadiadóssági címletek alapján semmiféle 
esetben sem támaszthatnak igényt.

(...)

191. cikk. Azok az Államok, 
amelyekhez a volt Osztrák–

Magyar Monarchia területeiből valamely részt 
csatoltak, vagy amelyek az említett Monarchia 
földarabolásából keletkeztek, megszerzik a volt 
vagy a jelenlegi Magyar Kormánynak saját 
területeiken fekvő összes javait és birtokait.

A jelen cikk értelmében a volt vagy a 
jelenlegi Magyar Kormány javait és birtokait 
úgy kell értelmezni, hogy azok magukban 
foglalják a volt Magyar Királyság javait és 
ennek a Királyságnak részesedését az Osztrák–
Magyar Monarchia közös javaiban, valamint 
az összes Korona-birtokokat és Ausztria-
Magyarország volt uralkodócsaládjának összes 
magánjavait is.

A fönt említett Államok mindazonáltal 
semminemű követeléssel sem léphetnek fel 
Magyarország volt vagy jelenlegi Kormányának 
olyan javai és birtokai tekintetében, amelyek az 
ő területeiken kívül esnek.

A Jóvátételi Bizottság megállapítja, 
Magyarország kivételével, a különféle Államok 
részéről megszerzett javak és birtokok értékét 
avégből, hogy ezt az értéket a megszerző 
Állam jóvátételi számlájának terhére, viszont 
Magyarország jóvátételi számlájának javára 
írja. Az ilyen módon megszerzett közvagyon 
értékéből a Jóvátételi Bizottság levon megfelelő 
összeget azoknak a kiadásoknak fejében, 
amelyeket tartományok, községek, vagy más 
önkormányzati helyi hatóságok közvetlenül 
fordítottak pénzben, telekben vagy anyagban a 
kérdéses közvagyonra.

(...)

but neither the Governments of those States nor 
their nationals shall have recourse under any 
circumstances whatever against any other States, 
including Hungary, in respect of the war debt bonds 
of which they or their nationals are the beneficial 
owners.

(...)

ARTICLE 191.

States to which territory of the former Austro-
Hungarian Monarchy is transferred and States 
arising from the dismemberment of that Monarchy 
shall acquire all property and possessions situated 
within their territories belonging to the former or 
existing Hungarian Government.

For the purposes of this Article, the property and 
possessions of the former or existing Hungarian 
Government shall be deemed to include the property 
of the former Kingdom of Hungary and the interests 
of that Kingdom in the joint property of the Austro-
Hungarian Monarchy, as well as all the property of 
the Crown and the private property of members of 
the former Royal Family of Austria-Hungary.

These States shall, however, have no claim to 
any property of the former or existing Government 
of Hungary situated outside their own respective 
territories.

The value of such property and possessions 
acquired by States other than Hungary shall be 
fixed by the Reparation Commission and placed 
by that Commission to the credit of Hungary and 
to the debit of the State acquiring such property 
on account of the sums due for reparation. The 
Reparation Commission shall deduct from the value 
of the public property thus acquired an amount 
proportionate to the contribution in money, land, or 
material made directly by any province or commune 
or other autonomous local authority towards the cost 
of such property.

(...)
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192. cikk. Magyarország a maga 
részéről lemond mindazokról 

a képviseleti vagy részvételi jogokról, amelyek őt 
vagy állampolgárait szerződések, egyezmények 
vagy megállapodások alapján a Szövetséges és 
Társult Államok bármelyikében, Németországban, 
Ausztriában, Bulgáriában vagy Törökországban, 
vagy ezeknek az Államoknak birtokain, vagy az 
ezektől az Államoktól függő területeken, valamint a 
volt Orosz Birodalomban működő bizottságoknak, 
állami intézményeknek, állami bankoknak, vagy 
más nemzetközi jellegű pénzügyi és gazdasági 
szervezeteknek igazgatásában és ellenőrzésében 
megillették.

(...)

194. cikk. Fönntartván 
Magyarországnak a jelen 

Szerződés más rendelkezéseiben megállapított 
lemondását az őt vagy állampolgárait megillető 
jogokról, a Jóvátételi Bizottság a jelen Szerződés 
életbelépésétől számított egy éven belül kívánhatja, 
hogy Magyarország szerezze meg állampolgárainak 
minden jogát vagy érdekét bármely közhasznú 
vállalatban vagy bármely koncesszióban, amely 
Oroszországra, Törökországra, Németországra, 
Ausztriára vagy Bulgáriára, vagy ezeknek az 
Államoknak birtokaira, vagy ezektől az Államoktól 
függő területekre,

vagy olyan területekre vonatkoznak, amely 
előbb Magyarországhoz vagy szövetségeseihez 
tartozott, s amelyet a Szövetséges és Társult 
Hatalmakkal kötött valamelyik szerződés 
értelmében Magyarország vagy szövetségesei 
más államnak engednek át, vagy amelyet ily 
szerződés értelmében valamely megbízott 
Hatalom fog igazgatni. Viszont Magyarország 
az ekként megszerzett jogoknak és érdekeknek, 
valamint a volt vagy a jelenlegi Magyar 
Kormányt esetleg eredetileg megillető hasonló 
jogoknak és érdekeknek összességét a Bizottság 
kérelmének keltétől számított hat hónapon belül 
köteles a Jóvátételi Bizottságra átruházni.

ARTICLE 192.

Hungary renounces, so far as she is concerned, 
all rights accorded to her or her nationals by treaties, 
conventions or agreements, of whatsoever kind, to 
representation upon or participation in the control or 
administration of commissions, state banks, agencies 
or other financial or economic organisations of 
an international character exercising powers of 
control or administration and operating in any of the 
Allied or Associated States, or in Germany, Austria, 
Bulgaria or Turkey, or in the dependencies of these 
States, or in the former Russian Empire.

(...)

ARTICLE 194.

Without prejudice to the renunciation of any 
rights by Hungary on behalf of herself or of her 
nationals in the other provisions of the present 
Treaty, the Reparation Commission may, within 
one year from the coming into force of the present 
Treaty, demand that Hungary become possessed 
of any rights and interests of her nationals in any 
public utility undertaking or in any concession 
operating in Russia, Turkey, Germany, Austria or 
Bulgaria, or in the possessions or dependencies of 
these States or in any territory formerly belonging to 
Hungary or her allies to be transferred by Hungary 
or her allies to any State, or to be administered by 
a mandatory under any Treaty entered into with 
the Allied and Associated Powers, and may require 
that the Hungarian Government transfer, within six 
months of the date of demand, to the Reparation 
Commission all such rights and interests and any 
similar rights and interests owned by the former or 
existing Hungarian Government.

Hungary shall be responsible for indemnifying 
her nationals so dispossessed, and the Reparation 
Commission shall credit Hungary on account of 
sums due for reparation with such sums in respect 
of the value of the transferred rights and interests as 
may be assessed by the Reparation Commission, and 
Hungary shall within six months from the coming 
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Magyarország viseli a kisajátított jogokért 
saját állampolgárainak járó kárpótlás terheit és 
a Jóvátételi Bizottság Magyarország jóvátételi 
számlája javára írja az átruházott jogoknak és 
érdekeknek a Bizottság részéről megállapított 
értékét. Magyarország a jelen Szerződés 
életbelépésétől számított hat hónapon belül 
közli a Jóvátételi Bizottsággal a kérdésben 
forgó valamennyi jognak és érdeknek jegyzékét, 
tekintet nélkül arra, hogy már megszerzett 
jogról, várományos vagy még nem gyakorolt 
jogosultságról van-e szó, és kifejezetten 
lemond a maga és állampolgárai nevében a 
Szövetséges és Társult Hatalmak javára a 
kérdéses természetű mindazokról a jogokról és 
érdekekről, amelyek a fönt említett jegyzékbe 
esetleg nincsenek fölvéve.

(...)

196. cikk. Magyarország kötelezi 
magát, hogy a Szövetséges 

és Társult Hatalmakra átruházza a volt vagy a 
jelenlegi Magyar Kormány jóvátételre irányuló 
minden követelését vagy jogát Németországgal, 
Ausztriával, Bulgáriával vagy Törökországgal 
szemben, különösen pedig átruházza mindazokat a 
jóvátételi követeléseket vagy jogokat, amelyek az 
1914. évi július hó 28. napjától a jelen Szerződés 
életbelépéséig vállalt kötelezettségek teljesítéséből 
származtak vagy származnak.

Ezeknek a jóvátételi követeléseknek vagy 
jogoknak értékét a Jóvátételi Bizottság állapítja meg 
és azt Magyarország jóvátételi számlája javára írja.

into force of the present Treaty, communicate to 
the Reparation Commission all such rights and 
interests, whether already granted, contingent or 
not yet exercised, and shall renounce on behalf of 
herself and her nationals in favour of the Allied 
and Associated Powers all such rights and interests 
which have not been so communicated.

ARTICLE 196.

Hungary undertakes to transfer to the Allied 
and Associated Powers any claims to payment or 
reparation by Germany, Austria, Bulgaria or Turkey 
in favour of the former or existing Hungarian 
Governments, and in particular any claims which 
may arise now or hereafter in the fulfilment of 
undertakings made from July 28, 1914, to the 
coming into force of the present Treaty. The value 
of such claims shall be assessed by the Reparation 
Commission, and shall be transferred to the 
Reparation Commission for the credit of Hungary on 
account of the sums due for reparation.
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X. rész

GAZDASÁGI RENDELKEZÉSEK

I. cím
Kereskedelmi vonatkozások

I. fejezet

Vámszabályok, vámdíjak és vámkorlátozások

200. cikk. Magyarország kötelezi 
magát, hogy bármelyik 

Szövetséges és Társult Államnak magyar területre 
bárhonnan bevitt áruit, nyersterményeit vagy ipari 
gyártmányait nem fogja más, vagy magasabb 
vámokkal vagy illetékekkel sújtani – ideértve a 
belső adókat is –, mint aminők az említett Államok 
bármelyikének vagy akármely más külföldi 
országnak ugyanolyan áruit, nyersterményeit vagy 
ipari gyártmányait terhelik.

Magyarország bármelyik Szövetséges és 
Társult Állam áruinak, nyersterményeinek 
vagy ipari gyártmányainak magyar területre 
bárhonnan történő bevitelére nézve nem fog 
oly tilalmat vagy korlátozást fönntartani vagy 
létesíteni, amely egyaránt ki ne terjedne az 
említett Államok bármelyikének, vagy akármely 
más külföldi ország ugyanolyan áruinak, 
nyersterményeinek vagy ipari gyártmányainak 
bevitelére is.

201. cikk. Magyarország továbbá 
kötelezi magát, hogy bármelyik 

Szövetséges és Társult Állam kereskedelmének 
rovására az említett Államok akármelyikével 
vagy bármely más külföldi országgal szemben 
a bevitel szabályozása tekintetében nem fog 
megkülönböztetést tenni, még közvetett módon, 
így például a vámigazgatási és elvámolási eljárás, 
a vizsgálati vagy vegyvizsgálati módszerek, a 
vámfizetésre vonatkozó rendelkezések, a tarifaszerű 
osztályozás és a vámtarifa értelmezése, vagy végül 
az egyedárusági szabályok alkalmazása útján sem.

202. cikk. A kivitelt illetőleg 
Magyarország kötelezi magát, 

PART X.

ECONOMIC CLAUSES.<b> SECTION 1.

COMMERCIAL RELATIONS.

CHAPTER 1.

CUSTOMS REGULATIONS, DUTIES AND 
RESTRICTIONS.

ARTICLE 200.

Hungary undertakes that goods the produce or 
manufacture of any one of the Allied or Associated 
States imported into Hungarian territory, from 
whatsoever place arriving, shall not be subjected to 
other or higher duties or charges (including internal 
charges) than those to which the like goods the 
produce or manufacture of any other such State or of 
any other foreign country are subject.

Hungary will not maintain or impose any 
prohibition or restriction on the importation into 
Hungarian territory of any goods the produce or 
manufacture of the territories of any one of the 
Allied or Associated States, from whatsoever 
place arriving, which shall not equally extend to 
the importation of the like goods the produce or 
manufacture of any other such State or of any other 
foreign country.

ARTICLE 201.

Hungary further undertakes that, in the matter 
of the regime applicable on importation, no 
discrimination against the commerce of any of the 
Allied and Associated States as compared with 
any other of the said States or any other foreign 
country shall be made, even by indirect means, such 
as customs regulations or procedure, methods of 
verification or analysis, conditions of payment of 
duties, tariff classification or interpretation, or the 
operation of monopolies.

ARTICLE 202.

In all that concerns exportation, Hungary 
undertakes that goods, natural products or 
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hogy a magyar területről bármelyik Szövetséges 
és Társult Államok területére kivitt árukat, 
nyersterményeket vagy ipari gyártmányokat 
nem fogja más, vagy magasabb vámokkal vagy 
illetékekkel sújtani – ideértve a belső adókat is -, 
mint aminők az említett Államok bármelyikébe vagy 
akármely más külföldi országba kivitt ugyanolyan 
áruikat terhelik.

Magyarország bármelyik Szövetséges és 
Társult Államba magyar területről küldött 
mindenféle áruk kivitelére nézve nem fog oly 
tilalmat vagy korlátozást fönntartani vagy 
létesíteni, amely egyaránt ki ne terjedne az 
említett Államok bármelyikébe vagy akármely 
más országba küldött ugyanolyan áruknak, 
nyerstermékeknek vagy ipari gyártmányoknak 
kivitelére is.

203. cikk. Az áruk bevitelére, 
kivitelére vagy átvitelére 

vonatkozó minden kedvezmény, mentesség vagy 
kiváltság, amit Magyarország bármelyik Szövetséges 
és Társult Államnak vagy akármely más külföldi 
országnak nyújtana, egyúttal és föltétlenül kiterjed 
minden további kérelem vagy ellenszolgáltatás 
nélkül valamennyi Szövetséges és Társult Államra 
is.

204. cikk. A jelen Szerződés XII. 
részének (Kikötők, vízi utak és 

vasutak) 270. cikkében foglalt rendelkezésekkel 
szemben, azokon a kikötőkön átmenő áruk, 
amelyek a háború előtt a volt Osztrák–Magyar 
Monarchia területeihez tartoztak, a jelen 
Szerződés életbelépésétől számított három éven 
belül Magyarországba való bevitelüknél arányos 
vámmérsékléseket fognak élvezni azoknak a 
vámoknak megfelelően, amelyek az 1906. évi 
Osztrák–Magyar vámtarifa alapján az említett 
kikötőkön át bevitt ugyanolyan árukra alkalmazást 
nyertek.

205. cikk. A 200-203. cikkben foglalt 
rendelkezéseket nem érintve, 

a Szövetséges és Társult Hatalmak kijelentik, 

manufactured articles, exported from Hungarian 
territory to the territories of any one of the Allied or 
Associated States, shall not be subjected to other or 
higher duties or charges (including internal charges) 
than those paid on the like goods exported to any 
other such State or to any other foreign country.

Hungary will not maintain or irnpose any 
prohibition or restriction on the exportation of any 
goods sent from her territory to any one of the Allied 
or Associated States which shall not equally extend 
to the exportation of the like goods, natural products 
or manufactured articles, sent to any other such State 
or to any other foreign country.

ARTICLE 203.

Every favour, immunity, or privilege in regard 
to the importation, exportation or transit of goods 
granted by Hungary to any Allied or Associated 
State or to any other foreign country whatever shall 
simultaneously and unconditionally without request 
and without compensation, be extended to ail the 
Allied and Associated States.

ARTICLE 204.

By way of exception to the provisions of Article 
270, Part XII (Ports, Waterways and Railways), 
products in transit by the ports which before 
the war were situated in territory of the former 
Austro-Hungarian Monarchy shall, for a period 
of three years from the coming into force of the 
present Treaty, enjoy on importation into Hungary 
reductions of duty corresponding with and in 
proportion to those applied to such products under 
the Austro-Hungarian Customs Tariff of the year 
I906, when imported by such ports.

ARTICLE 205.

Notwithstanding the provisions of Articles 200 
to 203, the Allied and Associated Powers agree 
that they will not invoke these provisions to secure 
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hogy nem hivatkoznak ezekre a rendelkezésekre 
avégből, hogy önmaguknak előnyöket biztosítsanak 
azokból a különös megállapodásokból, amelyeket 
a Magyar Kormány Ausztria vagy a Cseh–Szlovák 
Állam Kormányaival netalán kötne oly célból, 
hogy ezekből az országokból eredő és onnan 
származó bizonyos nyerstermények vagy ipari 
készítmények érdekében, amelyeket a kérdéses 
megállapodások fölsorolnak, különös vámelbánást 
biztosítanak, föltéve, hogy ennek a megállapodásnak 
érvényessége a jelen Szerződés életbelépésétől 
számított öt évnél hosszabb időre nem terjed.

(...)

207. cikk. 1. Lengyelország, a Cseh–
Szlovák Állam és Magyarország 

különmegállapodást fognak egymással kötni 
a szénnek, ideértve a barnaszenet, úgyszintén 
élelmiszereknek és nyersanyagoknak kölcsönös 
szállítására vonatkozólag.

2. Ezeknek a megállapodásoknak megkötéséig, 
de semmi esetre sem a jelen Szerződés életbelépését 
követő öt éven túl, a Cseh–Szlovák Állam és 
Lengyelország kötelezik magukat, hogy semmiféle 
kiviteli vámnak, sem bármily természetű 
korlátozásnak nem vetik alá a Magyarországba 
irányított oly mennyiségű szén vagy barnaszén 
kivitelét, amelyet az érdekelt Államok 
megegyezésének hiányában a Jóvátételi Bizottság 
állapít meg. Ennek a mennyiségnek meghatározása 
végett a Jóvátételi Bizottság figyelembe veszi az 
összes körülményeket, ideértve annak a szénnek, 
valamint barnaszénnek mennyiségét is, amelyet 
a háború előtt egyrészről Magyarország mostani 
területe, másrészről Szilézia és a volt Osztrák 
Birodalomnak olyan területei között cseréltek ki, 
amelyeket a békeszerződések értelmében a Cseh–
Szlovák Államhoz és Lengyelországhoz csatoltak, 
valamint ezekben az országokban a kivitelre 
most rendelkezésre álló mennyiségeket is. A 
viszonosságnak megfelelően Magyarország köteles 
a Cseh–Szlovák Állam és Lengyelország részére az 
1. szakaszban említett barnaszenet, élelmiszereket és 

the advantage of any arrangements which may 
be made by the Hungarian Government with the 
Governments of Austria or of the Czecho-Slovak 
State for the accord of a special customs regime 
to certain natural or manufactured products which 
both originate in and come from those countries, 
and which shall be specified in the arrangements, 
provided that the duration of these arrangements 
does not exceed a period of five years from the 
coming into force of the present Treaty.

(...)

ARTICLE 207.

I. Special agreement shall be made between 
Poland and the Czecho-Slovak State and Hungary 
as to the supply of coal, including lignite, foodstuffs 
and raw materials reciprocally.

2. Pending the conclusion of such agreements, 
but in no case during more than five years from 
the coming into force of the present Treaty, the 
Czecho-Slovak State and Poland undertake that 
no export duty or other restrictions of any kind 
shall be imposed on the export to Hungary of coal 
or lignite up to a reasonable quantity to be fixed, 
failing agreement between the States concerned, by 
the Reparation Commission. In fixing this quantity 
the Reparation Commission shall take into account 
all the circumstances, including the quantities both 
of coal and of lignite which passed before the war 
between present Hungarian territory on the one hand 
and Silesia and the territory of the former Austrian 
Empire transferred to the Czecho-Slovak State and 
Poland in accordance with the Treaties of Peace 
on the other hand, as well as the quantities now 
available for export from those countries. Hungary 
shall in return furnish to the Czecho-Slovak State 
and Poland supplies of the lignite, foodstuffs and raw 
materials referred to in paragraph I in accordance 
with the decisions of the Reparation Commission.
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nyersanyagokat oly mennyiségben szállítani, amint 
azt a Jóvátételi Bizottság meghatározza.

3. A Cseh–Szlovák Állam és Lengyelország 
kötelezik magukat továbbá arra, hogy az említett 
időtartam alatt minden szükséges intézkedést 
megtesznek annak biztosítása végett, hogy a 
Magyarországon lakó vevők a szenet – ideértve 
a barnaszenet is – éppen olyan előnyös föltételek 
mellett szerezhessék meg, mint amelyek a hasonló 
körülmények között ugyanilyen terményekre 
irányadók a Cseh–Szlovák Államban vagy 
Lengyelországban lakó vevők részére saját 
országukban vagy bármely más országban.

4. A 2. és 3. szakaszok rendelkezései, amelyek 
megtiltják a kiviteli vámokat vagy korlátozásokat 
és meghatározzák az eladás föltételeit, alkalmazást 
fognak nyerni a Magyarország részéről 
Lengyelország vagy a Cseh–Szlovák Állam számára 
szállított barnaszénre is.

5. A fönti rendelkezések valamelyikének 
végrehajtása vagy értelmezése körül fölmerülő 
nézeteltérés esetében a Jóvátételi Bizottság dönt.

6. Avégből, hogy Lengyelországnak, 
Romániának, a Szerb–Horvát–Szlovén Államnak, 
Cseh–Szlovákországnak, Magyarországnak és 
Ausztriának kölcsönös támogatása lehetővé 
váljék olyan termékek tekintetében, amelyek 
eddig ez Államok területei között csereforgalom 
tárgyai voltak s amelyek e területek termelésére 
vagy kereskedelmére nézve nélkülözhetetlenek, 
ezeknek az Államoknak egyike vagy másika a jelen 
Szerződés életbelépésétől számított hat hónapon 
belül tárgyalásokat fog kezdeményezni oly célból, 
hogy az említett többi Államok egyikével vagy 
másikával a jelen Szerződés rendelkezéseinek, 
nevezetesen a 200–205. cikkeknek megfelelő külön 
egyezményeket kössön.

E határidő leteltével az az Állam, amely 
ilyen egyezmény kötését kezdeményezte, de azt 
megkötni nem tudta, a Jóvátételi Bizottsághoz 
fordulhat és ettől az egyezmény megkötésének 
siettetését kérheti.

3. The Czecho-Slovak State and Poland further 
undertake during the same period to take such steps 
as may be necessary to ensure that coal, including 
lignite, shall be available for sale to purchasers in 
Hungary on terms as favourable as are applicable 
to like products sold under similar conditions to 
purchasers in the Czecho-Slovak State or Poland 
respectively or in any other country.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 
prohibiting export duties or restrictions and 
determining the conditions of sale shall also apply to 
the supply of lignite by Hungary to Poland and the 
Czecho-Slovak State.

5. In case of disagreement in the execution or 
interpretation of any of the above provisions, the 
Reparation Commission shall decide.

6. In order to permit mutual assistance between 
Poland, Roumania, the Serb-Croat-Slovene State, 
Czecho-Slovakia, Hungary and Austria, in regard to 
products hitherto exchanged between the territories 
of these States, which are indispensable to their 
industry or trade, negotiations shall be undertaken, 
on the initiative of-any of these States, within six 
months from the coming into force of the present 
Treaty with a view to the conclusion with any 
other of the said States of separate conventions in 
conformity with the provisions of the present Treaty, 
and in particular of Articles 200 to 205.

At the end of this period any State which has 
requested such a convention without succeeding 
in concluding it may apply to the Reparation 
Commission and request it to accelerate the 
conclusion of such convention.
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208. cikk. 1. Magyarország és 
Ausztria külön megállapodásokat 

fognak egymással kötni az élelmiszerek, 
nyersanyagok és ipari gyártmányok kölcsönös 
szállítása tárgyában.

2. Ezeknek a megállapodásoknak megkötéséig, 
de semmi esetre sem a jelen Szerződés életbelépését 
követő öt éven túl, Magyarország kötelezi magát, 
hogy a Magyarországon termelt mindenféle 
élelmiszereknek Ausztriába való kivitelét 
semmiféle kiviteli vámnak, sem bármily természetű 
korlátozásnak nem veti alá oly mennyiség erejéig, 
amelyet az érdekelt Államok megegyezésének 
hiányában a Jóvátételi Bizottság állapít meg. Ennek 
a mennyiségnek meghatározása végett a Jóvátételi 
Bizottság figyelembe veszi az összes körülményeket, 
különösen az érdekelt két ország termelését és 
a fogyasztás szükségleteit. A viszonosságnak 
megfelelően Ausztria köteles lesz Magyarország 
részére az 1. szakaszban említett nyersanyagokat és 
ipari gyártmányokat oly mennyiségben szállítani, 
amint azt a Jóvátételi Bizottság meghatározza.

3. Magyarország kötelezi magát továbbá arra, 
hogy az említett időtartam alatt minden szükséges 
intézkedést megtesz annak biztosítása végett, hogy 
az Ausztriában lakó vevők mindezeket a termékeket 
éppen olyan előnyös feltételek mellett szerezhessék 
meg, mint amelyek hasonló körülmények között 
ugyanolyan termékekre irányadók Magyarországon 
lakó vevők részére, saját országukban vagy bármely 
más országban.

4. A fönti rendelkezések valamelyikének 
végrehajtása vagy értelmezése körül fölmerülő 
nézeteltérés esetében a Jóvátételi Bizottság dönt.

(A II. fejezet a hajózás szabályozásáról, a III. 
fejezet a tisztességtelen versenyről szól.)

ARTICLE 208.

I. Special agreements shall be made between. 
Hungary and Austria as to the supply of foodstuffs, 
raw materials and manufactured articles reciprocally.

2. Pending the conclusion of such agreements, 
but in no case during more than five years from the 
coming into force of the present Treaty, Hungary 
undertakes that no export duty or other restrictions 
of any kind shall be imposed on the export to 
Austria of foodstuffs of every description produced 
in Hungarian territory, up to a reasonable quantity 
to be fixed, failing agreement between the States 
concerned, by the Reparation Commission. In fixing 
this quantity, the Reparation Commission shall take 
into account all the circumstances, and in particular 
the production and requirements of the two countries 
concerned. Austria shall in return furnish to Hungary 
supplies of the raw materials and manufactured 
articles reterred to in paragraph I in accordance with 
the decisions of the Reparation Commission

3. Hungary further undertakes during the same 
period to take such steps as may be necessary to 
ensure that any such products shall be available for 
sale to purchasers in Austria on terms as lavourable 
as are applicable to like products sold under similar 
conditions to purchasers in Hungary or in any other 
country.

4. In case of disagreemer t in the execution or 
interpretation of any of the above provisions the 
Reparation Commission shall decide.

(Chapter II deals with the regulation of shipping 
and Chapter III deals with unfair competition.)
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IV. fejezet

Bánásmód a Szövetséges és Társult Hatalmak 
állampolgáraival

211. cikk. Magyarország kötelezi 
magát arra, hogy

a) a Szövetséges és Társult Hatalmak 
állampolgárait nem zárja el szakma, hivatás, 
kereskedelem és ipar gyakorlásától semmiféle olyan 
tiltó rendszabállyal, amely egyformán alkalmazást 
nem nyerne minden külföldi állampolgárra kivétel 
nélkül;

b) a Szövetséges és Társult Hatalmak 
állampolgáraival szemben nem állapít meg az a) 
pontban körülírt jogokat érintő semmiféle olyan 
rendelkezéseket vagy korlátozásokat, amelyek 
közvetlenül vagy közvetve az idézett pont szabályait 
sértenék, vagy amelyek a legtöbb kedvezményt 
élvező külföldi állampolgárokra alkalmazott 
szabályoktól eltérők vagy azoknál kedvezőtlenebbek 
volnának;

c) a Szövetséges és Társult Hatalmak 
állampolgáraira, javaikra, jogaikra vagy érdekeikre, 
ideértve azokat a társaságokat és egyesületeket 
is, melyekben érdekelve vannak, nem vet ki 
semmiféle más, vagy magasabb terhet és illetéket 
vagy egyenes vagy közvetett adót, mint aminők 
saját állampolgárait vagy javaikat, jogaikat vagy 
érdekeiket terhelik, vagy terhelnék;

d) nem veti alá egyik Szövetséges és Társult 
Hatalom állampolgárait sem olyan korlátozásnak, 
amely ezeknek a Hatalmaknak állampolgáraival 
szemben 1914. évi július hó 1. napján nem volt 
alkalmazható, kivéve, ha ugyanez a korlátozás 
egyaránt vonatkozik saját állampolgáraira is.

(...)

V. fejezet

Általános rendelkezések

215. cikk. A fönti I. fejezetben 
Magyarországra rótt 

kötelezettségek érvényessége a jelen Szerződés 

CHAPTER IV.

TREATMENT OF NATIONALS OF ALLIED 
AND ASSOCIATED POWERS.

ARTICLE 211.

Hungary undertakes:

(a) Not to subject the nationals of the Allied and 
Associated Powers to any prohibition in regard to 
the exercise of occupations, professions, trade and 
industry, which shall not be equally applicable to all 
aliens without exception;

(b) Not to subject the nationals of the Allied and 
Associated Powers in regard to the rights referred 
to in paragraph (a) to any regulation or restriction 
which might contravene directly or indirectly the 
stipulations of the said paragraph, or which shall be 
other or more disadvantageous than those which are 
applicable to nationals of the rnost-favoured nation

(c) Not to subject the nationals of the Allied 
and Associated Powers, their property, rights, or 
interests, including companies and associations 
in which they are interested, to any charge tax or 
impost, direct or indirect, other or higher than those 
which are or may be imposed on her own nationals 
or their property, rights or interests;

(d) Not to subject the nationals of any one of 
the Allied and Associated Powers to any restriction 
which was not applicable on July 1, I9I4, to the 
nationals of such Powers unless such restriction is 
likewise imposed on her own nationals.

(...)

CHAPTER V.

GENERAL ARTICLES.

ARTICLE 2I5.

The obligations imposed on Hungary by Chapter 
I above shall cease to have effect five years from the 
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életbelépésétől számított öt év múlva megszűnik, 
ha csak a szövegből más nem következik vagy 
a Nemzetek Szövetségének Tanácsa ennek a 
határidőnek eltelte előtt legalább tizenkét hónappal 
akként nem határoz, hogy ezek a kötelezettségek 
változtatással vagy anélkül további időre is 
érvényben maradjanak.

De megegyezés áll fönn arra nézve, 
hogy a Nemzetek Szövetségének Tanácsa 
ellenkező határozata nélkül a 200., 201., 
202. vagy 203. cikkekben Magyarországra 
rótt kötelezettségekre a jelen Szerződés 
életbelépésétől számított háromévi határidő 
eltelte után nem hivatkozhatik az a Szövetséges 
és Társult Hatalom, amely nem részesítené 
Magyarországot a viszonosságnak megfelelő 
elbánásban.

A 211. cikk. változtatással vagy anélkül ennek az 
ötévi határidőnek eltelte után is érvényben marad 
arra az időre, amelyet a Nemzetek Szövetségének 
Tanácsa szótöbbséggel fog meghatározni, de ez az 
idő öt évet nem haladhat meg.

216. cikk. Ha a Magyar Kormány 
nemzetközi kereskedelmi 

tevékenységet folytatna, ebben a tekintetben nem 
illetik meg őt az állami felségjogból eredő jogok, 
kiváltságok és mentességek és nem is tekinthető 
olyannak, mintha ilyenekkel rendelkeznék.

II. cím
Nemzetközi szerződések

(...)

III. cím
Tartozások

231. cikk. A pénztartozásoknak azok 
a fajai, amelyeket a Magas 

Szerződő Felek mindegyike részéről az e) alatti 
pontban megállapított bejelentéstől számított 
három hónapon belül fölállítandó Fölülvizsgáló és 

date of the coming into force of the present Treaty, 
unless otherwise provided in the texts or unless 
the Council of the League of Nations shall, at least 
twelve months before the expiration of that period, 
decide that these obligations shall be maintained for 
a further period with or without amendment.

Nevertheless it is agreed that, unless the 
League of Nations decides otherwise, an Allied 
or Associated Power shall not after the expiration 
of three years from the coming into force of the 
present Treaty be entitled to require the fulfilment 
by Hungary of the provisions of Articles 200, 201, 
202 or 203 unless that Power accords correlative 
treatment to Hungary.

Article 211 shall remain in operation, with or 
without amendment, after the period of five years for 
such further period, if any, not exceeding five years, 
as may be determined by a majority of the Council 
of the League of Nations.

ARTICLE 2I6.

If the Hungarian Government engages in 
international trade, it shall not in respect thereof 
have or be deemed to have any rights, privileges or 
immunities of sovereignty.

SECTION II.

TREATIES.

(...)

SECTION III.

DEBTS.

ARTICLE 231.

There shall be settled through the intervention of 
Clearing Offices to be established by each of the 
High Contracting Parties within three months 
of the notification referred to in paragraph (e) 
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Kiegyenlítő Hivatalok közvetítésével kell rendezni, 
a következők:

1. a háború előtt lejárt azok a tartozások, 
amelyekkel a Szerződő Hatalmak valamelyikének 
saját területén lakó állampolgára valamelyik 
ellenfélként szereplő Hatalom saját területén lakó 
állampolgárának tartozik;

2. valamelyik Szerződő Hatalomnak saját 
területén lakó állampolgára javára a háború 
folyamán lejárt azok a tartozások, amelyek valamely 
ellenfélként szereplő Hatalomnak saját területén 
lakó állampolgárával kötött olyan ügyletből vagy 
szerződésből erednek, amelynek teljesítését a 
háborús állapot folytán egészben vagy részben 
fölfüggesztették;

3. a háború előtt vagy a háború alatt lejárt és 
valamelyik Szerződő Hatalom állampolgárának 
járó kamatok olyan értékpapírok után, amelyeket 
valamely ellenfélként szereplő Hatalom bocsátott ki, 
vagy vett át, föltéve, hogy ezeknek a kamatoknak e 
Hatalom állampolgárai, vagy a semlegesek részére 
való fizetését a háború alatt nem függesztették föl;

4. a háború előtt vagy a háború alatt 
esedékessé vált és valamelyik Szerződő Hatalom 
állampolgárának járó tőkeösszegek olyan 
értékpapírok után, amelyeket valamely ellenfélként 
szereplő Hatalom bocsátott ki, föltéve, hogy az ily 
tőkeösszegnek e Hatalom állampolgárai vagy a 
semlegesek részére való kifizetését a háború alatt 
nem függesztették föl.

(...)

A jelen cikkben megjelölt műveleteket az alább 
következő alapelvek szerint és a jelen címhez 
tartozó Függelék rendelkezéseinek megfelelően kell 
végrehajtani:

a) A Magas Szerződő Felek mindegyike a 
jelen Szerződés életbelépésétől kezdve megtiltja a 
tartozásoknak minden olyan kiegyenlítését, olyan 
fizetések elfogadását, valamint az érdekelt feleknek 
az ilyen tartozások rendezését célzó minden olyan 
érintkezését, amely nem a fönt jelzett Felülvizsgáló 

hereafter the following classes of pecuniary 
obligations:

(1) Debts payable before the war and due 
by a national of one of the Contracting Powers, 
residing within its territory, to a national of an 
Opposing Power, residing within its territory;

(2) Debts which became payable during 
the war to nationals of one Contracting Power 
residing within its territory and arose out of 
transactions or contracts with the nationals of 
an Opposing Power, resident within its territory, 
of which the total or partial execution was 
suspended on account of the existence of a state 
of war:

(3) Interest which has accrued due before 
and during the war to a national of one of the 
Contracting Powers in respect of securities 
issued or taken over by an Opposing Power, 
provided that the payment of interest on such 
securities to the nationals of that Power or to 
neutrals has not been suspended during the war;

(4) Capital sums which have become payable 
before and during the war to nationals of one of 
the Contracting Powers in respect of securities 
issued by one of the Opposing Powers, provided 
that the payment of such capital sums to 
nationals of that Power or to neutrals has not 
been suspended during the war.

(...)

The settlements provided for in this Article shall be 
effected according to the following principles and in 
accordance with the Annex to this Section:

(a) Each of the High Contracting Parties shall 
prohibit, as from the coming into force of the present 
Treaty, both the payment and the acceptance of 
payment of such debts, and also all communications 
between the interested parties with regard to the 
settlement of the said debts otherwise than through 
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és Kiegyenlítő Hivatalok útján történik.

b) A Magas Szerződő Felek mindegyike a maga 
részéről felelős lesz állampolgárai tartozásainak 
említett kiegyenlítéséért, kivéve, ha az adós a 
háború előtt csődben volt, fizetésképtelen lett vagy 
fizetéseinek beszüntetését bejelentette, vagy ha a 
tartozás olyan társaságot kötelezett, amelynek ügyeit 
a háború alatt a háborús kivételes jogszabályok 
alapján fölszámolták.

c) Azokat az összegeket, amelyekkel valamelyik 
Szerződő Hatalom állampolgárának ellenfélként 
szereplő Hatalom állampolgára tartozik, az adós 
országa Fölülvizsgáló és Kiegyenlítő Hivatalának 
terhére kell írni és a hitelező részére saját országa 
Felülvizsgáló és Kiegyenlítő Hivatala útján kell 
fizetni.

d) A tartozásokat annak a Szövetséges és Társult 
Hatalomnak (ideértve a Szövetséges Hatalmak 
gyarmatait és protektorátusait, a Brit Domíniumokat 
és Indiát) pénznemében kell kifizetni vagy 
jóváírni, amelyik érdekelve van. Ha a tartozást 
más pénznemben kellene kiegyenlíteni, akkor 
azt az érdekelt Szövetséges és Társult Hatalom 
(gyarmat, protektorátus, Brit Domínium vagy 
India) pénznemében kell kifizetni vagy jóváírni. Az 
átszámítás a háború előtti árfolyam szerint történik.

(...)

e) A jelen cikk és a hozzá tartozó Függelék 
rendelkezései csak abban az esetben nyernek 
alkalmazást egyrészt Magyarország, másrészt a 
Szövetséges és Társult Hatalmak bármelyike, azok 
gyarmatai és protektorátusai, vagy valamely Brit 
Domínium vagy India között, ha a jelen Szerződés 
megerősítő okiratának az érdekelt Hatalom 
részéről foganatosított letételéből vagy a jelen 
Szerződésnek a kérdéses Domínium vagy India 
részére szóló megerősítésétől számított egy hónapon 
belül Magyarország erre vonatkozólag a kérdéses 
Szövetséges és Társult Hatalom, Brit Domínium 
vagy India kormányától az eset körülményeihez 
képest megfelelő bejelentést kap. (...)

the Clearing Offices;

(b) Each of the High Contracting Parties shall 
be respectively responsible for the payment of 
such debts due by its nationals, except in the cases 
where before the war the debtor was in a state of 
bankruptcy or failure, or had given formal indication 
of insolvency, or where the debt was due by a 
company whose business has been liquidated under 
emergency legislation during the war; 

(c) The sums due to the nationals of one of the 
High Contracting Parties by the nationals of an 
Opposing State will be debited to the Clearing Office 
of the country of the debtor, and paid to the creditor 
by the Clearing Ohice of the country of the creditor;

(d) Debts shall be paid or credited in the currency 
of such one of the Allied and Associated Powers, 
their colonies or protectorates, or the British 
Dominions or Indiar as may be concerned. If the 
debts are payable in some other currency they shall 
be paid or credited in the currency of the country 
concerned, whether an Allied or Associated Power, 
Colony, Protectorate, British Dominion or India, at 
the pre-war rate of exchange. 

(...)

(e) The provisions of this Article and of the 
Annex hereto shall not apply as between Hungary 
on the one hand and any one of the Allied and 
Associated Powers, their colonies or protectorates, 
or any one of the British Dominions or India on the 
other hand, unless within a period of one month 
from the deposit of the ratification of the present 
Treaty by the Power in question, or of the ratification 
on behalf of such Dominion or of India, notice to 
that effect is given to Hungary by the Government 
of such Allied or Associated Power or of such 
Dominion or of India as the case may be;
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IV. cím
Javak, jogok és érdekek

232. cikk. I. Az ellenséges 
országokban levő magánjavak, 

jogok és érdekek kérdése a jelen címben foglalt 
elvek és a csatolt Függelék rendelkezései szerint 
nyer megoldást.

a) A csatolt Függelék 3. szakaszában közelebbről 
meghatározott háborús kivételes intézkedések és 
elidegenítést rendelő intézkedések közül azokat, 
amelyeket a volt Magyar Királyság területén a 
Szövetséges és Társult Hatalmak állampolgárainak 
javaira, jogaira és érdekeire vonatkozóan hoztak, 
ideértve azokat a társaságokat és társulatokat is, 
amelyekben ezek az állampolgárok érdekelve 
voltak, azonnal meg kell szüntetni vagy föl kell 
függeszteni, föltéve, hogy a fölszámolás még nem 
nyert befejezést: a szóban forgó javakat, jogokat és 
érdekeket a jogosultak részére vissza kell adni.

b) A jelen Szerződésben esetleg foglalt ellentétes 
rendelkezések sérelme nélkül a Szövetséges és 
Társult Hatalmak fönntartják maguknak azt a jogot, 
hogy visszatartsák és fölszámolják a területeiken, 
gyarmataikban, birtokaikon és a protektorátusuk 
alatt álló országokban – ideértve a jelen Szerződés 
értelmében nekik átengedett vagy a nevezett 
Hatalmak ellenőrzése alatt álló területeket is – levő 
és jelen Szerződés életbelépésének időpontjában a 
volt Magyar Királyság állampolgárainak vagy az 
ellenőrzésük alatt álló társaságoknak tulajdonában 
álló javakat, jogokat és érdekeket.

A fölszámolás az érdekelt Szövetséges és 
Társult Állam törvényeinek megfelelően történik 
és a tulajdonos az érdekelt Állam beleegyezése 
nélkül e javak, jogok és érdekek tekintetében nem 
rendelkezhetik, sem azokat semmiképpen meg nem 
terhelheti.

A jelen pontban foglaltak szempontjából nem 
tekintetnek magyar állampolgároknak azok a 
személyek, akik a jelen Szerződés életbelépésének 
időpontjától számított hat hónapon belül igazolják, 

SECTION IV.

PROPERTY, RIGHTS AND INTERESTS.

ARTICLE 232.

I. The question of private property, rights and 
interests in an enemy country shall be settled 
according to the principles laid down in this Section 
and to the provisions of the Annex hereto.

(a) The exceptional war measures and measures 
of transfer (defined in paragraph 3 of the Annex 
hereto) taken in the territory of the former Kingdom 
of Hungary with respect to the property, rights 
and interests of nationals of Allied or Associated 
Powers, including companies and associations in 
which they are interested, when liquidation has not 
been completed, shall be immediately discontinued 
or stayed and the property rights and interests 
concerned restored to their owners.

(b) Subject to any contrary stipulations which may 
be provided for in the present Treaty, the Allied and 
Associated Powers reserve the right to retain and 
liquidate all property, rights and interests which 
belong at the date of the coming into force of the 
present Treaty to nationals of the former Kingdom 
of Hungary, or companies controlled by them, and 
are within the territories, colonies, possessions and 
protectorates of such Powers (including territories 
ceded to them by the present Treaty) or which are 
under the control of those Powers.

The liquidation shall be carried out in accordance 
with the laws of the Allied or Associated State 
concerned, and the owner shall not be able to 
dispose of such property, rights or interests nor to 
subject them to any charge without the consent of 
that State.

Persons who within six months of the coming into 
force of the present Treaty show that they have 
acquired ipso facto in accordance with its provisions 
the nationality of an Allied or Associated Power, 
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hogy a jelen Szerződés rendelkezéseinek 
megfelelően valamelyik Szövetséges és Társult 
Hatalom állampolgárságát jogérvényesen 
megszerezték; ide kell érteni azokat is, akik ezt az 
állampolgárságot a 62. cikk értelmében az illetékes 
hatóságok beleegyezésével, előző időből származó 
illetőség (pertinenza) alapján szerezték meg.

c) A b) pontban említett jog gyakorlásából eredő 
árakat vagy kártérítéseket annak az országnak 
törvényhozásában meghatározott becslési és 
fölszámolási módozatok szerint kell megállapítani, 
amelyben a javakat visszatartották vagy 
fölszámolták.

d) A Szövetséges és Társult Hatalmak vagy azok 
állampolgárai között egyrészről és a volt Magyar 
Királyság állampolgárai között másrészről, valamint 
egyrészről Magyarország, másrészről a Szövetséges

és Társult Hatalmak és azok állampolgárai 
között fönnálló viszonyban a jelen 
Szerződésben megállapított megszorítások 
mellett véglegeseknek és mindenkire nézve 
kötelezőknek kell tekinteni minden háborús 
kivételes intézkedést vagy elidegenítést rendelő 
intézkedést vagy ez intézkedések értelmében 
végrehajtott vagy végrehajtandó cselekményeket 
úgy, amint azok a csatolt Függelék 1. és 3. 
szakaszaiban közelebbről meg vannak határozva.

e) A Szövetséges és Társult Hatalmak 
állampolgárainak joguk van kártérítésre mindazokért 
a károkért vagy hátrányokért, amelyek a csatolt 
Függelék 1. és 3. szakaszaiban meghatározott 
háborús kivételes intézkedések és elidegenítést 
rendelő intézkedések alkalmazása folytán javaikat, 
jogaikat vagy érdekeiket érték, ideértve a volt 
Magyar Királyság területén levő társaságokat vagy 
társulatokat is, amelyekben ők érdekelve voltak. Az 
említett állampolgárok részéről ebben a tárgyban 
beadott fölszólalásokat a VI. címben meghatározott 
Vegyes Döntőbíróság vagy az e Bíróság által 
kijelölendő döntőbíró vizsgálja meg és állapítja meg 
a kártérítés összegét; a kártérítések Magyarországot 
terhelik és a volt Magyar Királyság állampolgárai 

including those who under Article 62 obtain such 
nationality with the consent of the competent 
authorities or in virtue of previous rights of 
citizenship (pertinenza), will not be considered as 
nationals of the former Kingdom of Hungary within 
the meaning of this paragraph.

(c) The price or the amount of compensation in 
respect of the exercise of the right referred to in 
paragraph (b) will be fixed in accordance with the 
methods of sale or valuation adopted by the laws of 
the country in which the property has been retained 
or liquidated.

(d) As between the Allied and Associated Powers 
and their nationals on the one hand and nationals of 
the former Kingdom of Hungary on the other hand, 
as also between Hungary on the one hand and the 
Allied and Associated Powers and their nationals on 
the other hand, all the exceptional war measures, or 
measures of transfer, or acts done or to be done in 
execution of such measures as defined in paragraphs 
I and 3 of the Annex hereto shall be considered as 
final and binding upon all persons except as regards 
the reservations laid down in the present Treaty.

(e) The nationals of Allied and Associated Powers 
shall be entitled to compensation in respect of 
damage or injury infiicted upon their property, rights 
or interests, including any company or association 
in which they are interested, in the territory of the 
former Kingdom of Hungary, by the application 
either of the exceptional war measures or measures 
of transfer mentioned in paragraphs I and 3 of the 
Annex hereto. The claims made in this respect by 
such nationals shall be investigated, and the total 
of the compensation shall be determined by the 
Mixed Arbitral Tribunal provided for in Section 
VI or by an arbitrator appointed by that Tribunal. 
This compensation shall be borne by Hungary, and 
may be charged upon the property of nationals of 
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vagy a volt Magyar Királyság állampolgárainak 
ellenőrzése alatt álló társaságok olyan javainak 
terhére, amelyek a fölszólaló Államának területén 
vannak vagy a fölszólaló Államának ellenőrzése 
alatt állanak, előre akként fedezhetők, amint az 
a b) pontban meg van határozva. Ezek a javak 
az ellenséges kötelezettségek záloga gyanánt a 
csatolt Függelék 4. szakaszában meghatározott 
föltételek betartása mellett lefoglalhatok. Ezeket 
a kártérítéseket a Szövetséges és Társult Hatalom 
is kifizetheti és az összeget Magyarország terhére 
írhatja.

f) Ha valamelyik Szövetséges és Társult 
Hatalomnak olyan állampolgára, aki tulajdonosa 
olyan jószágnak, jognak vagy érdeknek, amely a volt 
Magyar Királyság területén elidegenítést rendelő 
intézkedés alá esett, úgy kívánja, az e) pontban 
említett fölszólalásnak, amennyiben a kérdéses 
jószág természetben még megvan, az illető jószág 
visszaadásával kell helyt adni.

Ebben az esetben Magyarországnak meg kell 
tennie minden szükséges intézkedést abból a 
célból, hogy a tulajdonától megfosztott tulajdonos 
ismét jószágának birtokába kerüljön, mégpedig 
mindennemű olyan tehertől vagy szolgalomtól 
mentesen, amellyel a tulajdont a fölszámolás után 
esetleg megterhelték volna, és Magyarországnak 
kártalanítania kell a visszaadás folytán károsult 
minden harmadik személyt.

Ha a jelen pontban körülírt visszahelyezés nem 
volna lehetséges, az érdekelt Hatalmak vagy a III. 
címhez csatolt Függelékben említett Fölülvizsgáló 
és Kiegyenlítő Hivatalok közvetítésével külön 
megállapodások jöhetnek létre annak biztosítása 
végett, hogy az illető Szövetséges és Társult 
Hatalom állampolgára az e) pontban érintett kárért 
olyan előnyök vagy ellenértékek nyújtásával 
kártalaníttassék, amelyeket a tőle megvont javak, 
jogok vagy érdekek fejében hajlandó elfogadni.

A jelen cikknek megfelelően foganatosított 
visszahelyezéseknél az e) pontban foglaltak 
alkalmazásával megállapítandó becsárakat 

the former Kingdom of Hungary, or companies 
controlled by them, as defined in paragraph (b), 
within the territory or under the control of the 
claimant’s State. This property may be constituted as 
a pledge for enemy liabilities under the conditions 
fixed by paragraph 4 of the Annex hereto. The 
payment of this compensation may be made by the 
Allied or Associated State, and the amount will be 
debited to Hungary.

(f) Whenever a national of an Allied or Associated 
Power is entitled to property which has been 
subjected to a measure of transfer in the territory of 
the former Kingdom of Hungary and expresses a 
desire for its restitution, his claim for compensation 
in accordance with paragraph (e) shall be satisfied 
by the restitution of the said property if it still exists 
in specie.

In such case Hungary shall take all necessary steps 
to restore the evicted owner to the possession of his 
property, free from all encumbrances or burdens 
with which it may have been charged after the 
liquidation, and to indemnify all third parties injured 
by the restitution.

If the restitution provided for in this paragraph 
cannot be effected, private agreements arranged 
by the intermediation of the Powers concerned or 
the Clearing Offices provided for in the Annex to 
Section III may be made, in order to secure that 
the national of the Allied or Associated Power 
may secure compensation for the injury referred 
to in paragraph (e) by the grant of advantages or 
equivalents which he agrees to accept in place of 
the property, rights or interests of which he was 
deprived.

Through restitution in accordance with this Article 
the price or the amount of compensation fixed by the 
application of paragraph (e) will be reduced by the 
actual value of the property restored, account being 
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vagy kártalanítási összegeket csökkenteni kell a 
visszaadott jószág jelenlegi értékével, azonban 
figyelembe kell venni a használattól való megfosztás 
fejében vagy a megrongálódásért járó kártalanítást.

g) Az f) pontban említett jog olyan Szövetséges 
és Társult Hatalmak állampolgárai kötelékébe 
tartozó tulajdonosokat illeti meg, amely Hatalmak 
területén az ellenséges javak, jogok vagy érdekek 
általános fölszámolását elrendelő törvényhozási 
rendelkezések a fegyverszünet aláírása előtt nem 
voltak alkalmazásban.

h) Kivéve azt az esetet, ha az f) pont 
alkalmazásával természetben való visszahelyezés 
történt, a bárhol levő ellenséges javaknak, jogoknak 
és érdekeknek akár a háborús kivételes törvényhozás 
alapján, akár a jelen cikk alkalmazásával történt 
fölszámolásból származó tiszta jövedelemre, 
valamint általában az összes ellenséges 
készpénzkövetelésekre nézve, ide nem véve olyan 
javak fölszámolásának jövedelmét vagy olyan 
készpénzköveteléseket, amelyek a Szövetséges és 
Társult Országokban a b) pont utolsó bekezdésében 
megjelölt személyeket illetnek, a következőképpen 
kell eljárni:

1. Ami a III. címet és ennek Függelékét elfogadó 
Hatalmakat illeti, az említett jövedelmeket és 
követeléseket az említett cím és Függelék alapján 
létesített Fölülvizsgáló és Kiegyenlítő Hivatal 
közvetítésével annak a Hatalomnak javára kell 
írni, amelynek a tulajdonos állampolgára; minden, 
Magyarország javára mutatkozó aktív egyenleg 
a jelen Szerződés VIII. részének (Jóvátétel) 173. 
cikkében körülírt elbánásban fog részesülni.

2. Ami a III. címet és ennek Függelékét el 
nem fogadó Hatalmakat illeti, a Szövetséges és 
Társult Hatalmak állampolgárainak Magyarország 
által lefoglalt javainak, jogainak és érdekeinek 
jövedelmét, valamint készpénzköveteléseit az arra 
jogosultaknak vagy e jogosultak Kormányának 
részére azonnal ki kell fizetni. Minden egyes 
Szövetséges és Társult Hatalom saját törvényei és 
rendeletei szerint rendelkezhetik a részéről lefoglalt 

taken of compensation in respect of loss of use or 
deterioration.

(g) The rights conferred by paragraph (f) are 
reserved to owners who are nationals of Allied or 
Associated Powers within whose territory legislative 
measures prescribing the general liquidation of 
enemy property, rights or interests were not applied 
before the signature of the Armistice

(h) Except in cases where, by application of 
paragraph (f), restitutions in specie have been made, 
the net proceeds of sales of enemy property, rights 
or interests wherever situated, carried out either by 
virtue of war legislation, or by application of this 
Article, and in general ali cash assets of enemies, 
other than proceeds of sales of property or cash 
assets in Allied or Associated countries belonging to 
persons covered by the last sentence of paragraph (b) 
above, shall be dealt with as follows:

(I) As regards Powers adopting Section III and the 
Annex thereto, the said proceeds and cash assets 
shall be credited to the Power of which the owner is 
a national, through the Clearing Office established 
thereunder; any credit balance in favour of Hungary 
resulting therefrom shall be dealt with as provided 
in Article 173, Part VIlI (Reparation), of the present 
Treaty.

(2) As regards Powers not adopting Section III and 
the Annex thereto, the proceeds of the property, 
rights and interests, and the cash assets, of the 
nationals of Allied or Associated Powers held by 
Hungary shall be paid immediately to the person 
entitled thereto or to his Government; the proceeds 
of the property, rights and interests, and the cash 
assets, of nationals of the former Kingdom of 
Hungary, or companies controlled by them, as 
defined in paragraph (b), received by an Allied 



49

oly javak, jogok és érdekek jövedelme, valamint oly 
készpénzkövetelések fölött, amelyek a volt Magyar 
Királyság állampolgárának vagy a fölügyeletük alatt 
álló társaságoknak tulajdonában voltak úgy, amint 
azt a b) pont kimondja és ezeket a jövedelmeket 
a jelen cikkben vagy a csatolt Függelék 4. 
szakaszában meghatározott fölszólalások és 
követelések fedezésére fordíthatja. Minden jószág, 
jog vagy érdek, vagy a jószág fölszámolásából 
eredő jövedelem, továbbá minden olyan 
készpénzkövetelés, amelyről a föntiek értelmében 
rendelkezés nem történik, az illető Szövetséges 
és Társult Hatalom részéről visszatartható és 
ebben az esetben annak készpénzértéke a jelen 
Szerződés VIII. részének (Jóvátétel) 173. cikkében 
meghatározott elbánás alá esik.

i) A 250. cikk rendelkezéseinek fönntartásával 
oly fölszámolások esetében, amelyeket akár a jelen 
Szerződést Szövetséges és Társult Hatalmakként 
aláíró új Államokban, akár a Magyarország részéről 
fizetendő jóvátételekben nem részesülő Államokban 
foganatosítottak, az ezeknek az Államoknak részéről 
foganatosított fölszámolások jövedelmét közvetlenül 
a tulajdonosoknak kell kifizetni, úgy azonban, hogy 
a Jóvátételi Bizottságnak a jelen Szerződésben 
meghatározott jogai, különösen pedig a VIII. rész 
(Jóvátétel) 165. cikkében és a IX. rész (Pénzügyi 
rendelkezések) 191. cikkében megállapított jogok 
érintetlenül maradjanak. Ha a tulajdonos a jelen 
rész VI. címében említett Vegyes Döntőbíróság 
vagy az e Bíróság részéről kijelölt döntőbíró előtt 
igazolja, hogy az eladás föltételei vagy az illető 
Állam Kormányának rendes törvényhozásán kívül 
tett intézkedései az árra nézve igazságtalanul 
hátrányosak voltak, a Bíróság vagy a döntőbíró az 
arra jogosultnak méltányos kártérítést ítélhet meg, 
amelyet az illető Állam köteles megfizetni.

j) Magyarország kötelezi magát, hogy 
állampolgárait a Szövetséges és Társult Országokban 
levő javaik, jogaik vagy érdekeik fölszámolásáért 
vagy visszatartásáért kártalanítja.

k) A tőkevagyonra kivetett illetékeknek és 

or Associated Power shall be subject to disposal 
by such Power in accordarace with its laws and 
regulations and may be applied in payment of the 
claims and debts defined by this Article or paragraph 
4 of the Annex hereto. Any such property, rights and 
interests or proceeds thereof or cash assets not used 
as above provided may be retained by the said Allied 
or Associated Power, and if retained, the cash value 
thereof shall be dealt with as provided in Article 173, 
Part Vlll (Reparation), of the present Treaty.

(i) Subject to the provisions of Article 250, in the 
case of liquidations effected in new States, which 
are signatories of the present Treaty as Allied and 
Associated Powers, or in States which are not 
entitled to share in the reparation payments to be 
made by Hungary, the proceeds of liquidations 
effected by such States shall, subject to the rights 
of the Reparation Commission under the present 
Treaty, particularly under Articles 165, Part Vlll 
(Reparation), and 194, Part IX (Financial Clauses), 
be paid direct to the owner. If, on the application of 
that owner, the Mixed Arbitral Tribunal provided for 
by Section VI of this Part, or an arbitrator appointed 
by that Tribunal, is satisfied that the conditions of 
the sale or measures taken by the Government of 
the State in question outside its general legislation 
were unfairly pre. judicial to the price obtained, they 
shall have discretion to award to the owner equitable 
compensation to be paid by that State.

(j) Hungary undertakes to compensate her nationals 
in respect of the sale or retention of their property, 
rights or interests in Allied or Associated States.

(k) The amount of all taxes or imposts on capital 
levied or to be levied by Hungary on the property, 
rights and interests of the nationals of the Allied or 
Associated Powers Irom November 3, 1918, until 
three months from the coming into force of the 
present Treaty, or, in the case of property, rights or 
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adóknak azt az összegét, amelyet Magyarország a 
Szövetséges és Társult Hatalmak állampolgárainak 
javaira, jogaira és érdekeire 1918. évi november 
hó 3-tól kezdve a jelen Szerződés életbelépésétől 
számított három hónap elteltéig, vagy ha olyan 
javakról, jogokról vagy érdekekről van szó, 
amelyek háborús kivételes intézkedések alá estek, 
a jelen Szerződés rendelkezéseinek megfelelő 
visszatérítésükig behajtott vagy be kellett volna 
hajtani, a jogosultak részére vissza kell téríteni.

II. Az előző rendelkezések fönntartásával, 
semmiseknek és meg nem történteknek 
nyilváníttatnak a fönt említettek kivételével 
mindazok az intézkedések, amelyeket a törvényes 
vagy tényleg működött hatóságok a volt Magyar 
Királyság területén 1918. évi november hó 3-a óta 
a jelen Szerződés életbelépéséig tettek és amelyek 
a Szövetséges és Társult Hatalmaknak vagy 
állampolgáraiknak, ideértve azokat a társaságokat és 
társulatokat is, amelyeknél azok érdekelve voltak, 
javait, jogait és érdekeit sértik.

A fönti a), e), f), h) és k) pontok rendelkezései 
alkalmazandók a Szövetséges és Társult Hatalmak 
állampolgárainak, ideértve azokat a társaságokat 
vagy társulatokat is, amelyekben azok érdekelve 
voltak, tulajdonában levő javakra, jogokra és 
érdekekre, amelyek tárgyai voltak kárt okozó 
intézkedéseknek, így kisajátításnak, elkobzásnak, 
lefoglalásnak, rekvirálásnak, elpusztításnak vagy 
rongálásnak, akár törvények vagy rendeletek, akár a 
Magyarországon törvényesen vagy tényleg működött 
hatóságok, akár a magyar lakosság erőszakos 
ténykedései idézték elő azokat.

(...)

233. cikk. A Szövetséges és Társult 
Hatalmak állampolgárainak, 

valamint azoknak a társaságoknak vagy 
társulatoknak, amelyekben ezek az állampolgárok 
érdekelve voltak, a 232. cikk alkalmazásával 
visszatérített javak, jogok és érdekek tekintetében 
Magyarország kötelezi magát, hogy

interests which have been subjected to exceptional 
measures of war, until restitution in accordance with 
the present Treaty, shall be restored to the owners.

II. Subject to the preceding provisions, all measures 
other than those above referred to taken by the de 
jure or de facto authorities in the territory of the 
former Kingdom of Hungary between November 
38 1918, and the coming into force of the present 
Treaty, and causing injury to the property, rights and 
interests of the Allied and Associated Powers or their 
nationals, including companies and associations in 
which they were interested, are declared null and 
void.

The provisions of paragraphs (a), (e), (f), (h) and (k) 
above apply to property, rights and interests which 
belong to nationals of the Allied and Associated 
Powers, including companies and associations in 
which they were interested, and which have been the 
subject of injurious measures such as expropriation, 
confiscation, seizure, requisition, destruction or 
deterioration effected as the result either of laws or 
regulations or of acts of violence on the part of the 
de jure or de facto authorities which have existed in 
Hungary, or of the Hungarian population.

(...)

ARTICLE 233.

Hungary undertakes, with regard to the property, 
rights and interests, including companies and 
associations in which they were interested, restored 
to nationals of Allied and Associated Powers in 
accordance with the provisions of Article 232:

(a) To restore and maintain, except as expressly 
provided in the present Treaty, the property, rights 
and interests of the nationals of Allied or Associated 
Powers in the legal position obtaining in respect of 
the property, rights and interests of nationals of the 
former Kingdom of Hungary under the laws in force 
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a) a Szövetséges és Társult Hatalmak 
állampolgárainak javait, jogait és érdekeit, a 
jelen Szerződésben kifejezetten megállapított 
kivételektől eltekintve, abba a jogi állapotba helyezi 
és hagyja meg, amelyben a háború előtt érvényben 
volt törvények szerint a volt Magyar Királyság 
állampolgárainak javai, jogai és érdekei voltak;

b) a Szövetséges és Társult Hatalmak 
állampolgárainak javait, jogait vagy érdekeit, a 
tulajdonjogot sértő semmiféle oly intézkedésnek 
alá nem veti, amely nem nyerne alkalmazást 
ugyanúgy a magyar állampolgárok javaira, jogaira 
vagy érdekeire, ha pedig ilyen intézkedést tenne, 
megfelelő kártalanításokat fog fizetni.

V. cím
Szerződések, elévülések, ítéletek

(...)

VI. cím
Vegyes Döntőbíróság

239. cikk. a) Egyfelől az egyes 
Szövetséges és Társult Hatalmak 

mindegyike, másfelől pedig Magyarország között a 
jelen Szerződés életbelépését követő három hónapi 
határidőn belül Vegyes Döntőbíróságokat kell 
fölállítani. Ezek a bíróságok három tagból állanak. 
Egy-egy tagjukat az egyes érdekelt Kormányok 
jelölik ki. Az elnököt a két érdekelt Kormány közös 
megegyezésével kell választani.

(...)

b) Az a) pont értelmében fölállított Vegyes 
Döntőbíróságok a III., IV., V. és VII. címek 
rendelkezései szerint hatáskörükbe utalt vitás 
kérdésekben ítélnek.

(...)

VII. cím
Ipari tulajdon

241. cikk. A Magas Szerződő Felek a 
jelen Szerződés életbelépésétől 

kezdve és rendelkezéseinek fönntartásával ismét 
megadják vagy visszaállítják saját területeiken a 

before the war;

(b) Not to subject the property, rights or interests 
of the nationals of the Allied or Associated Powers to 
any measures in derogation of property rights which 
are not applied equally to the property, rights and 
interests of Hungarian nationals, and to pay adequate 
compensation in the event of the application of these 
measures.

SECTION V.

CONTRACTS, PRESCRIPTIONS, 
JUDGMENTS.

(...)

SECTION VI.

MIXED ARBITRAL TRIBUNAL.

ARTICLE 239.

(a) Within three months from the coming into 
force of the present Treaty, a Mixed Arbitral 
Tribunal shall be established between each of the 
Allied and Associated Powers on the one hand and 
Hungary on the other hand Each such Tribunal shall 
consist of three members. Each of the Governments 
concerned shall appoint one of these members. The 
President shall be chosen by agreement between the 
two Governments concerned.

(...)

(b) The Mixed Arbitral Tribunals established 
pursuant to paragraph (a) shall decide all questions 
within their competence under Sections III, IV, V 
and VII.

(...)

SECTION VII.

INDUSTRIAL PROPERTY.

ARTICLE 241.

Subject to the stipulations of the present Treaty, 
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220. és 222. cikkekben említett párizsi és berni 
nemzetközi egyezményekben megállapított 
ipari, irodalmi vagy művészeti tulajdonjogokat 
azoknak javára, akik a hadiállapot kezdetének 
időpontjában az említett jogok élvezetében 
voltak, valamint ezek jogutódainak javára. 
Hasonlóképpen az igényjogosultak javára elismerik 
és eredményeseknek tekintik a jelen Szerződés 
életbelépésétől kezdve mindazokat a jogokat 
is, amelyeket ipari tulajdoni jogvédelem iránt 
előterjesztett kérvény, avagy valamely irodalmi vagy 
művészeti mű közzététele alapján a háború tartama 
alatt megszerezhettek volna, ha a háború ki nem tör.

(...)

VIII. cím
Az átcsatolt területekre vonatkozó különleges rendelkezések

246. cikk. Azok közül a természetes 
és jogi személyek közül, akik, 

illetőleg amelyek azelőtt hozzátartozói voltak a 
volt Magyar Királyságnak, beleértve Bosznia-
Hercegovinát is, mindazok, akik, illetőleg amelyek 
a jelen Szerződés alapján jogérvényesen valamelyik 
Szövetséges és Társult Hatalom állampolgárságát 
nyerik el, az alább következő rendelkezésekben mint 
„a volt Magyar Királyság állampolgárai”, a többiek 
pedig mint „magyar állampolgárok” jelöltetnek meg.

247. cikk. A jelen Szerződés 
alapján Magyarországtól 

elszakított területek lakói, tekintet nélkül ezeknek a 
területeknek elszakítására és állampolgárságuknak 
ebből előálló megváltozására, Magyarországon 
teljes és egész élvezetében maradnak mindazoknak 
az ipari, irodalmi és művészeti tulajdonjogoknak, 
amelyeknek az elszakítás időpontjában fennálló 
törvények értelmében birtokosai voltak.

(...)

rights of industrial, literary and artistic property, 
as such property is defined by the International 
Conventions of Paris and of Berne, mentioned in 
Articles 220 and 222, shall be re-established or 
restored, as from the coming into force of the present 
Treaty, in the territories of the High Contracting 
Parties, in favour of the persons entitled to the 
benefit of them at the moment when the state of 
war commenced, or their legal representatives. 
Equally, rights which, except for the war, would 
have been acquired during the war in consequence ol 
an application made for the protection of industrial 
property, or the publication of a literary or artistic 
work, shall be recognised and established in favour 
of those persons who would have been entitled 
thereto, from the coming into force of the present 
Treaty. (...)

SECTION VIII.

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO 
TRANSFERRED TERRITORY.

ARTICLE 246.

Of the individuals and juridical persons 
previously nationals of the former Kingdom of 
Hungary, including Bosnia-Herzegovinians, those 
who acquire ipso facto under the present Treaty 
the nationality of an Allied or Associated Power 
are designated in the provisions which follow by 
the expression „nationals of the former Kingdom 
of Hungary-” the remainder are designated by the 
expression „Hungarian nationals.”

ARTICLE 247

The inhabitants of territories transferred by 
virtue of the present Treaty shall, notwithstanding 
this transfer and the change of nationality 
consequent thereon, continue to enjoy in Hungary 
all the rights in industrial, literary and artistic 
property to which they were entitled under the 
legislation in force at the time of the transfer.

(...)
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249. cikk. A Magyar Kormány a volt 
Magyar Királyság állampolgárait 

magyar területen fekvő javaik, jogaik és érdekeik 
birtokába haladéktalanul visszahelyezi.

(...)

250. cikk. A 232. cikk és a IV. 
címhez tartozó Függelék 

rendelkezéseinek figyelmen kívül hagyásával 
a magyar állampolgároknak vagy a magyar 
állampolgárok által ellenőrzött társaságoknak a 
volt Osztrák–Magyar Monarchia területein fekvő 
javai, jogai és érdekei nem esnek az említett 
rendelkezésekben megszabott lefoglalás vagy 
fölszámolás alá.

Ezek a javak, jogok és érdekek a jogosultaknak – 
minden ily nemű rendszabálytól vagy a kisajátításra, 
kényszerkezelésre vagy zár alá vételre vonatkozólag 
1918. évi november hó 3-ától a jelen Szerződés 
életbelépéséig alkotott bármily más rendelkezéstől 
mentesen – fognak visszaadatni. Az említett 
javak, jogok és érdekek abban az állapotban 
fognak visszaadatni, amelyben azok a szóban levő 
rendszabályok alkalmazása előtt voltak.

Azokat a fölszólalásokat, amelyeket magyar 
állampolgárok a jelen cikk alapján esetleg elő 
fognak terjeszteni, a 239. cikkben említett Vegyes 
Döntőbíróság fogja elbírálni.

A jelen cikkben érintett javak, jogok és érdekek 
közé nem tartoznak azok a javak, amelyek a IX. rész 
(Pénzügyi rendelkezések) 191. cikke alá esnek.

(...)

254. cikk. A 231. cikk d) pontjának 
kivételével, a III. cím nem 

nyer alkalmazást olyan tartozásokra, amelyek 
magyar állampolgárok és a volt Magyar Királyság 
állampolgárai között jöttek létre.

Az újonnan alakult Államok számára a 
231. cikk d) pontjában foglalt különleges 
rendelkezések fönntartásával, a jelen cikk 
1. bekezdésében említett tartozásokat olyan 

ARTICLE 249.

The Hungarian Government shall without delay 
restore to nationals of the former Kingdom of 
Hungary their property, rights and interests situated 
in Hungarian territory.

(...)

ARTICLE 250.

Notwithstanding the provisions of Article 232 
and the Annex to Section IV the property, rights 
and interests of Hungarian nationals or companies 
controlled by them situated in the territories which 
formed part of the former Austro-Hungarian 
Monarchy shall not be subject to retention or 
liquidation in accordance with these provisions.

Such property, rights and interests shall be 
restored to their owners freed from any measure 
of this kind, or from any other measure of transfer, 
compuisory administration or sequestration, taken 
since November 3, 1918, until the coming into force 
of the present Treaty, in the condition in which 
they were before the application of the measures in 
question.

Claims made by Hungarian nationals under this 
Article shall be submitted to the Mixed Arbitral 
Tribunal provided for by Article 239.

The property, rights and interests here referred 
to do not include property which is the subject of 
Article 191, Part IX (Financial Clauses).

(...)

ARTICLE 254.

Section III, except Article 231 (d), shall not apply 
to debts contracted between Hungarian nationals and 
nationals of the former Kingdom of Hungary.

Subject to the special provisions laid down in 
Article 231 (d) for the case of the new States, these 
debts shall be paid in the legal currency at the time 
of payment of the State of which the national of the 
former Kingdom of Hungary has become a national, 
and the rate of exchange applicable shall be the 
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pénznemben kell fizetni, amely a fizetés 
időpontjában törvényes fizetési eszköz 
abban az Államban, amelynek a volt Magyar 
Királyság állampolgára polgárává lett. Ilyen 
tartozáskiegyenlítésnél a genfi tőzsdének az 
1918. évi november hó 1-jét megelőző két 
hónapban jegyzett átlagos árfolyamát kell, mint 
átszámítási árfolyamot alkalmazni.

(...)

XI. rész

LÉGI KÖZLEKEDÉS

260. cikk. A Szövetséges és Társult 
Hatalmak kötelékébe tartozó 

légi járóművek Magyarország területén teljesen 
szabadon repülhetnek és leszállhatnak és általában 
véve ugyanazokat a kedvezményeket élvezik, mint a 
magyar légi járóművek, különösen veszély esetében.

(...)

267. cikk. Az előző rendelkezésekben 
megszabott kötelezettségek 

az 1923. évi januárius hó 1. napjáig maradnak 
érvényben, hacsak Magyarországot a Nemzetek 
Szövetségébe előbb föl nem veszik, vagy a 
Szövetséges és Társult Hatalmak Magyarországot 
előbb föl nem hatalmazzák arra, hogy az említett 
Hatalmak között a légi közlekedésre vonatkozólag 
kötött egyezményhez csatlakozhasson.

average rate quoted on the Geneva Exchange during 
the two months preceding November 1, 1918.

(...)

PART XI.

AERIAL NAVIGATION.

ARTICLE 260.

The aircraft of the Allied and Associated Powers 
shall have the liberty of passage and landing over 
and in the territory of Hungary, and shall enjoy the 
same privileges as Hungarian aircraft, particularly in 
case of distress.

(...)

ARTICLE 267.

The obligations imposed by the preceding 
provisions shall remain in force until January 1, 
1923, unless before that date Hungary shall have 
been admitted into the League of Nations or shall 
have been authorised by consent of the Allied and 
Associated Powers to adhere to the Convention 
relative to Aerial Navigation concluded between 
those Powers.
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XII. rész

KIKÖTŐK, VÍZI UTAK ÉS VASUTAK

I. cím
Általános rendelkezések

268. cikk. Magyarország kötelezi 
magát, hogy a nemzetközi 

átmenő forgalomra legalkalmasabb utakon, 
nevezetesen vasúton, hajózható vízi utakon 
vagy csatornákon szabad átmenetet engedélyez 
területén keresztül bármelyik szomszédos vagy 
nem szomszédos Szövetséges és Társult Hatalom 
területéről származó vagy oda irányított személyek, 
áruk, hajók, vasúti kocsik és a posta számára.

A személyek, áruk, hajók, vasúti kocsik és a 
posta semmiféle átmeneti illetéknek, sem pedig 
szükségtelen késedelemnek vagy korlátozásnak nem 
vethetők alá és Magyarországon a belföldiekkel 
azonos elbírálásra lesz joguk, különösen az illetékek 
és könnyítések tekintetében, valamint minden más 
tekintetben is.

Az átmeneti áruk mentesek mindennemű vámtól 
vagy más hasonló illetékektől.

(...)

270. cikk. Magyarország lemond 
arról, hogy megkülönböztetést 

tegyen vagy akár közvetlen, akár közvetett 
előnyöket nyújtson a területére való bevitelben, 
vagy a területéről való kivitelben, vámok, illetékek 
és tilalmak, valamint – a jelen Szerződésben 
foglalt különös rendelkezések fönntartásával – a 
területére utazó személyeknél és odarendelt áruknál, 
továbbá a területéről utazó személyeknél és onnan 
származó áruknál a menet- és szállítási díjak és 
szállítási föltételek tekintetében akár a bevagy 
kilépés határpontja, akár a használt szállítóeszközök 
(ideértve a légi járóműveket) mineműsége, 
tulajdonosa vagy lobogója, akár a hajó, vasúti kocsi, 
légi járómű vagy más szállítóeszköz eredeti vagy 
közbeeső kiindulási pontja, végső vagy közbenső 
rendeltetési helye, a megtett út, vagy az átrakodás 
helye alapján, vagy azon az alapon, hogy az árukat 

PART XII.

PORTS, WATERWAYS AND RAILWAYS

SECTION I.

GENERAL PROVISIONS.

ARTICLE 268.

Hungary undertakes to grant freedom of transit 
through her territories on the routes most convenient 
for international transit, either by rail, navigable 
waterway or canal, to persons, goods, vessels, 
carriages, wagons and mails coming from or going 
to the territories of any of the Allied and Associated 
Powers, whether contiguous or not.

Such persons, goods, vessels, carriages, wagons 
and mails shall not be subjected to any transit duty 
or to any undue delays or restrictions, and shall be 
entitled in Hungary to national treatment as regards 
charges, facilities and all other matters.

Goods in transit shall be exempt from all customs 
or other similar duties.

All charges imposed on transport in transit shall 
be reasonable, having regard to the conditions of the 
traffic. No charge, facility or restriction shall depend 
directly or indirectly on the ownership or on the 
nationality of the ship or other means of transport on 
which any part of the through journey has been, or is 
to be, accomplished.

(...)

ARTICLE 270.

Hungary undertakes to make no discrimination or 
preference, direct or indirect, in the duties, charges 
and prohibitions relating to importations into or 
exportations from her territories, or, subject to the 
special engagements contained in the present Treaty, 
in the charges and conditions of transport of goods 
or persons entering or leaving her territories, based 
on the frontier crossed; or on the kind, ownership 
or flag of the means of transport (including aircraft) 
employed; or on the original or immediate place of 
departure of the vessel, wagon or aircraft, or other 
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közvetlenül valamely magyar kikötőn, vagy 
közvetve valamely külföldi kikötőn át hozták be, 
vagy vitték ki, akár pedig azon az alapon, hogy az 
áruk behozatala, vagy kivitele a földön vagy légi 
úton történik-e.

(...)

II. cím

Hajózás

I. fejezet

A hajózás szabadsága

274. cikk. A Szövetséges és Társult 
Hatalmak állampolgárai, 

úgyszintén javaik és hajóik Magyarország összes 
kikötőiben és belhajózási utain minden tekintetben 
ugyanolyan elbánásban fognak részesülni, mint a 
magyar állampolgárok, javak és hajók.

(...)

II. fejezet

A Dunára vonatkozó rendelkezések

1. Közös szabályok a nemzetközieknek 
nyilvánított vízhálózatokra

275. cikk. A Duna Ulmtól kezdve 
nemzetközinek nyilváníttatik; 

ennek a vízhálózatnak minden hajózható része, 
amely egynél több Állam részére a tengerhez 
természetes kijáratként szolgál egyik hajóból a 
másikba való átrakodással vagy anélkül, úgyszintén 
azok az oldalcsatornák és vízmedrek, amelyek akár 
az említett vízhálózat természettől fogva hajózható 
szakaszainak megkettőzésére vagy megjavítására, 
akár ugyanazon vízi út természettől hajózható két 
szakaszának összekötésére szolgálnak.

2. A Dunára vonatkozó különös szabályok

(...)

285. cikk. Az Európai 
Dunabizottságnak újból az a 

hatásköre lesz, amely a háború előtt megillette. 

means of transport employed, or its ultimate or 
intermediate destination, or on the route of or places 
of transhipment on the journey; or on whether the 
goods are imported or exported directly through a 
Hungarian port or indirectly through a foreign port; 
or on whether the goods are imported or exported by 
land or by air.

(...)

SECTION II.

NAVIGATION.

CHAPTER I.

FREEDOM OF NAVIGATION.

ARTICLE 274.

The nationals of any of the Allied and Associated 
Powers, as well as their vessels and propertyw 
shall enjoy in all Hungarian ports and on the inland 
navigation routes of Hungary the same treatment 
in all respects as Hungarian nationals, vessels and 
property.

(...)

CHAPTER II.

CLAUSES RELATING TO THE DANUBE.

(1) General Clauses relative to River Systems 
declared International.

ARTICLE 275.

The following river is declared international: the 
Danube from Ulm; together with all navigable parts 
of this river system which naturally provide more 
than one State with access to the sea, with or without 
transhipment from one vessel to another, as well 
as lateral canals and channels constructed either to 
duplicate or to improve naturally navigable sections 
of the specified river system or to connect two 
naturally navigable sections of the same river.

ARTICLE 285.

The European Commission of the Danube 
reassumes the powers it possessed before the 
war. Nevertheless, as a provisional measure, only 
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Egyelőre azonban csak Nagy-Britannia, 
Franciaország, Olaszország és Románia képviselői 
lesznek tagjai ennek a Bizottságnak.

286. cikk. Attól a ponttól, ahol az 
Európai Bizottság hatásköre 

megszűnik, a Dunának a 275. cikkben megjelölt 
hálózata Nemzetközi Bizottság igazgatása alá jut, 
amely alakul:

a német parti Államok 2 képviselőjéből;

a többi összes parti Államok 1-1 képviselőjéből;

mindazoknak a nem parti Államoknak 1-1 
képviselőjéből, amelyek a jövőben Európai 
Dunabizottságban képviseltetik magukat.

(...)

III. cím

Vasutak

I. fejezet

Az átmenet szabadsága Magyarország részére az 
Adriai-tengerhez

294. cikk. Az Adriai-tengerhez a 
szabad hozzájutás Magyarország 

részére engedélyeztetik és evégből részére az 
átmenet szabadsága a volt Osztrák–Magyar 
Monarchiától elszakított területeken és kikötőkön át 
biztosíttatik.

Az átmenet szabadsága a 268. cikkben 
megállapított szabad átmenetnek felel 
meg mindaddig, amíg ebben a tárgyban a 
Szövetséges és Társult Hatalmak általános 
egyezményt kötnek, amikor is az új egyezmény 
rendelkezései lépnek életbe.

Az érdekelt Államok vagy igazgatások között 
létesítendő külön egyezmények határozzák meg 
a fönt biztosított jog gyakorlásának föltételeit, 
szabályozzák különösen a kikötők és ott levő szabad 
területek, valamint a rendszerint odavezető vasúti 
vonalak használásának módját, a nemzetközi (közös) 
szolgálatok és díjszabások létesítését, ideértve 
a közvetlen menetjegyeket és fuvarleveleket, 

representatives of Great Britain, France, Italy and 
Roumania shall constitute this Commission.

ARTICLE 286.

From the point where the competence of the 
European Commission ceases, the Danube system 
referred to in Article 275 shall be placed under the 
administration of an International Commission 
composed as follows:

2 representatives of German riparian States;

1 representative of each other riparian State;

1 representative of each non-riparian State 
represented in the future on the European 
Commission of the Danube.

(...)

SECTION III.

RAILWAYS.

CIIAPTER I.

FREEDOM OF TRANSIT TO THE ADRIATIC 
FOR HUNGARY.

ARTICLE 294.

Free access to the Adriatic Sea is accorded to 
Hungary, who with this object will enjoy freedom 
of transit over the territories and in the ports severed 
from the former Austro-Hungarian Monarchy.

Freedom of transit is the freedom defined in 
Article 268 until such time as a General Convention 
on the subject shall have been concluded between 
the Allied and Associated Powers, whereupon 
the dispositions of the new Convention shall be 
substituted therefor.

Special conventions between the States or 
Administrations concerned will lay down the 
conditions of the exercise of the right accorded 
above, and will settle in particular the method of 
using the ports and the free zones existing in them, 
and the railways ordinarily giving access thereto, 
the establishment of international (joint) ervices 
and tariffs, including through tickets and way bills, 
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valamint az 1890. évi október hó 14-én Bernben 
kelt egyezmény rendelkezéseinek és a kiegészítő 
szabályoknak fönntartását addig is, amíg azokat új 
egyezmény helyettesíti.

Az átmenet szabadsága kiterjed a postára, a 
távírókra és a távbeszélőkre is.

II. fejezet

A nemzetközi szállításra vonatkozó rendelkezések

295. cikk. A Szövetséges és Társult 
Hatalmak területéről származó 

és Magyarországba rendelt áruk, úgyszintén 
Magyarországon átmenő azok az áruk, amelyek 
a Szövetséges és Társult Hatalmak területéről 
származnak vagy oda rendeltetnek, a magyar 
vasutakon a szedett díjak (figyelembe véve az 
összes visszatérítéseket és díjmérsékléseket) és 
könnyítések tekintetében, valamint minden más 
tekintetben jogérvényesen abban a legkedvezőbb 
elbánásban részesülnek, amely a magyar vonalak 
bármelyikén, akár a belforgalomban, akár a 
kivitelben, behozatalban vagy átvitelben ugyanolyan 
nemű árukra azonos szállítási föltételek mellett, 
különös tekintettel a megtett út hosszúságára, 
alkalmazást nyer. A Szövetséges és Társult Hatalmak 
közül egynek vagy többnek kívánságára ugyanez a 
szabály irányadó a tőlük név szerint megjelölt olyan 
árukra, amelyek Magyarországból érkeznek és az ő 
területeikre vannak rendelve.

A Szövetséges és Társult Hatalmak 
valamelyikének kívánságára Magyarország 
köteles életbe léptetni az előbbi bekezdésben 
említett díjtételek alapján létesített és a 
közvetlen fuvarlevelekre kiterjeszkedő 
nemzetközi díjszabásokat.

Mindazonáltal Magyarország kötelezi 
magát, hogy a 272. és 273. cikkekben foglalt 
rendelkezések14 sérelme nélkül, az Adriai- és a 
Fekete-tenger kikötőihez vezető forgalomban saját 
vonalain fönntartja, az északnémet kikötőkkel való 
versenyük szempontjából, a háború előtt érvényben 
volt díjszabások rendjét.

and the maintenance of the Convention of Berne of 
October 14, I890, and its supplementary provisions 
until its replacement by a new Convention.

Freedom of transit will extend to postal, 
telegraphic and telephonic services.

CHAPTER II.

CLAUSES RELATING TO INTERNATIONAL 
TRANSPORT.

ARTICLE 295.

Goods coming from the territories of the Allied 
and Associated Powers and going to Hungary, or in 
transit through Hungary from or to the territories 
of the Allied and Associated Powers, shall enjoy 
on the Hungarian railways as regards charges to 
be collected (rebates and drawbacks being taken 
into account), facilities, and all other matters, the 
most favourable treatment applied to goods of the 
same kind carried on any Hungarian lines, either in 
internal traffic, or for exports import or in transit, 
under similar conditions of transport, for example 
as regards length of route. The same rule shall 
be applied, on the request of one or more of the 
Allied and Associated Powers, to goods specially 
designated by such Power or Powers coming from 
Hungary and going to their territories.

International tariffs established in accordance 
with the rates referred to in the preceding paragraph 
and involving through way bills shall be established 
when one of the Allied and Associated Powers shall 
require it from Hungary.

However, without prejudice to the provisions 
of Articles 272 and 273, Hungary undertakes to 
maintain on her own lines the regime of tariffs 
existing before the war as regards traffic to Adriatic 
and Black Sea ports, from the point of view of 
competition with North German ports.
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IV. fejezet

Egyes vasúti vonalakra vonatkozó rendelkezések

(...)

305. cikk. A jelen Szerződés 
életbelépésétől számított öt évi 

határidő alatt a Cseh–Szlovák Állam kívánhatja 
annak a vonalnak megjavítását, amely magyar 
területen át Pozsony (Bratislava) és Nagykanizsa 
állomásokat köti össze.

A költségek megosztása az érdekelt Hatalmak 
ebből származó előnyeinek arányában történik. 
Megegyezés hiányában a megosztást a Nemzetek 
Szövetségétől kijelölt döntőbíró végzi.

306. cikk. Tekintettel arra, hogy 
milyen fontossága van a Cseh–

Szlovák Államra nézve az Adriai-tengerhez való 
szabad közlekedésnek, Magyarország elismeri a 
Cseh–Szlovák Államnak azt a jogát, hogy vonatait 
átvezethesse a következő vonalaknak magyar 
területen levő részvonalain:

1. Pozsonyból (Bratislavából) Fiuméba Sopronon, 
Szombathelyen és Murakeresztúron keresztül és a 
Murakeresztúrtól Pragerhofig vezető elágazáson át;

2. Pozsonyból (Bratislavából) Fiúméba 
Hegyeshalom–Csorna–Hegyfalu–Zalabér–
Zalaszentiván–Murakeresztúron keresztül és a 
Hegyfalu-szombathelyi, valamint a Murakeresztúr-
pragerhofi elágazáson át.

Egyik vagy másik fél kívánságára azokat a 
vonalakat, amelyeken az átvezetés jogát gyakorolják, 
ideiglenesen vagy véglegesen meg lehet változtatni 
a cseh–szlovák vasutaknak és azoknak a vasutaknak 
igazgatása között létrejött megegyezéssel, amely 
vasutakon az átvezetés jogát gyakorolják.

(A VI. fejezet az átmeneti rendelkezésekről, a 
VII. fejezet a távírókról és távbeszélőkről szól.)

CHAPTER IV.

TRANSFERS OF RAILWAY LINES.

(...)

ARTICLE 305.

Within a period of five years from the coming 
into force of the present Treaty, the Czecho-Slovak 
State may require the improvement of the Bratislava 
(Pressburg)-Nagy-Kanisza line on Hungarian 
territory.

The expenses shall be divided in proportion to 
the advantages derived by the interested States. 
Failing agreement, such division shall be made by an 
arbitrator appointed by the League of Nations.

ARTICLE 306.

In view of the importance to the Czecho-Slovak 
State of free communication between that State 
and the Adriatic, Hungary recognises the right of 
the Czecho-Slovak State to run its own trains over 
the sections included within her territory of the 
following lines:

(1) From Bratislava (Pressburg) towards Fiume 
via Sopron, Szombathely and Mura-Kereszturr and a 
branch from Mura-Keresztur towards Pragerhof;

(2) From Bratislava (Pressburg) towards Fiume 
via Hegyeshalon, Csorna, Hegyfalu, Zalaber, 
Zalaszentivan, Mura-Keresztur, and the branch lines 
from Hegyfalu to Szombathely and from Mura-
Keresztur to Pragerhof.

On the application of either party, the route to 
be followed by the Czecho-Slovak trains may be 
modified either permanently or temporarily by 
mutual agreement between the Czecho-Slovak 
Railway Administration and those of the railways 
over which the running powers are exercised.

(Chapter VI deals with transitional provisions and 
Chapter VII deals with telegraphs and telephones.)
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IV. cím
Vitás kérdések eldöntése és az állandó érvényű 

rendelkezések fölülvizsgálása

V. cím
Különös rendelkezés

(...)

XIII. rész

MUNKA

(A XIII. rész a Nemzetközi Munkaügyi Szervezet 
alapokmányát tartalmazza. A második világháború 
után a Párizs környéki békeszerződéseknek a 
Szervezetre vonatkozó szövegét módosították.)

XIV. rész

VEGYES RENDELKEZÉSEK

(...)

364. cikk. A jelen Szerződésnek 
ez a kifejezése: „a volt 

Magyar Királyság” magában foglalja Bosznia–
Hercegovinát is, hacsak a szöveg mást nem mond. 
Ez a rendelkezés nem érinti Ausztriának erre a két 
területre vonatkozó jogait és kötelezettségeit.

A jelen Szerződés, amely francia, angol és olasz 
nyelven készült, meg fog erősíttetni; eltérés esetében 
a francia szöveg lesz irányadó, kivéve az I. részt (A 
Nemzetek Szövetségének Egyességokmánya) és a 
XIII. részt (Munka), amelyekre nézve a francia és az 
angol szövegek ereje azonos lesz.

A megerősítő okiratok letétele, mihelyt 
lehetséges, Párisban fog végbemenni.

Azok a Hatalmak, amelyek Kormányának 
Európán kívül van székhelye, arra szorítkozhatnak, 
hogy párizsi diplomáciai képviselőjük útján tudatják 
a Francia Kormánnyal a saját megerősítésük 
megtörténtét és ebben az esetben mielőbb át kell 
szolgáltatnak a vonatkozó okiratot.

Az első jegyzőkönyvet a megerősítő okiratok 
letételéről föl kell venni, mihelyt a Szerződést 
egyrészről Magyarország, másrészről a Szövetséges 

SECTION IV.

DISPUTES AND REVISION OF PERMANENT 
CLAUSES.

SECTION V.

SPECIAL PROVISION.

(...)

PART XIII.

LABOUR.

(Part XIII contains the Statute of the 
International Labor Organization. After the 
Second World War, the text of the Peace 
Agreements around Paris was modified for the 
Organization.)

PART XIV.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

(...)

ARTICLE 364.

In the present Treaty the expression „former 
Kingdom of Hungary” includes Bosnia and 
Herzegovina except where the text implies the 
contrary. This provision shall not prejudice the 
rights and obligations of Austria in such territory.

THE PRESENT TREATY, in French, in 
English, and in Italian, shall be ratified. In case of 
divergence, the French text shall prevail, except in 
Parts I (Covenant of the League of Nations) and 
XIII (Labour), where the French and English texts 
shall be of equal force.

The deposit of ratifications shall be made at 
Paris as soon as possible.

Powers of which the seat of the Government is 
outside Europe will be entitled merely to inform 
the Government of the French Republic through 
their diplomatic representative at Paris that their 
ratification has been given; in that case they must 
transmit the instrument of ratification as soon as 
possible.

A first procès-verbal of the deposit of 
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és Társult Főhatalmak közül három megerősítette.

Az első jegyzőkönyv keltének időpontjában a 
Szerződés életbe lép azok között a Magas Szerződő 
Felek között, amelyek azt ekként megerősítették.

A jelen Szerződésben kitűzött összes határidők 
számításánál ez a kelet lesz az életbelépés időpontja.

Minden más tekintetben a Szerződés minden 
egyes Hatalomra nézve a saját megerősítő okirata 
letételének időpontjában lép életbe.

A Francia Kormány minden aláíró Hatalommal 
közli a megerősítő okiratok letételéről fölvett 
jegyzőkönyveknek megfelelően hitelesített egy-egy 
másolatát.

Ennek hiteléül a föntnevezett meghatalmazottak a 
jelen Szerződést aláírták.

Kelt a Trianonban, az egyezerkilencszázhuszadik 
évi június hó 4. napján, egyetlen példányban, amely 
a Francia Köztársaság Kormányának levéltárában 
marad elhelyezve és amelynek hiteles másolatát 
minden egyes aláíró Hatalom részére meg kell 
küldeni.

ratifications will be drawn up as soon as the 
Treaty has been ratified by Hungary on the one 
hand, and by three of the Principal Allied and 
Associated Powers on the other hand.

From the date of this first procès-verbal the 
Treaty will come into force between the High 
Contracting Parties who have ratified it. For the 
determination of all periods of time provided for 
in the present Treaty, this date will be the date of 
the coming into force of the Treaty.

In all other respects the Treaty will enter into 
force for each Power at the date of the deposit of 
its ratification.

The French Government will transmit to all the 
signatory Powers a certified copy of the procès-
verbaux of the deposit of ratifications.

IN FAITH WHEREOF the above-named 
Plenipotentiaries have signed the present 
Treaty. Done at Trianon, the fourth day of June, 
one thousand nine hundred and twenty, in a 
single copy which will remain deposited in the 
archives of the French Republic, and of which 
authenticated copies will be transmitted to each of 
the Signatory Powers
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JEGYZŐKÖNYV

Azoknak a föltételeknek szabatos meghatározása 
végett, amelyeknek szem előtt tartásával kell a 
mai napon aláírt Szerződés némely rendelkezését 
végrehajtani, a Magas Szerződő Felek között 
egyetértés áll fönn arra nézve, hogy:

1. Azoknak a személyeknek a névsorát, akiket 
Magyarország a 157. cikk második bekezdéséhez 
képest a Szövetséges és Társult Hatalmaknak 
kiszolgáltatni köteles, a Szerződés életbelépését 
követő hó folyamán fogják a Magyar Kormánnyal 
közölni.

2. A 170. cikkben és a IV. Függelék 2., 3. és 4. 
szakaszaiban említett Jóvátételi Bizottság, valamint 
a 163. cikkben megjelölt Külön Osztály a gyártási 
titkoknak vagy más bizalmas természetű adatoknak 
közlését nem követelhetik.

3. A Szerződés aláírásának időpontjától kezdve 
s az ezt követő négy hónap alatt Magyarország 
számára fönnáll a lehetőség arra nézve, hogy a 
jóvátételre vonatkozó munkálatok gyorsítása, az 
eljárás megrövidítése és a határozathozatal siettetése 
céljából a Szövetséges és Társult Hatalmaknak 
megvizsgálás végett okiratokat és javaslatokat 
terjeszthessen elő.

4. Azok ellen, akik a magyar javak 
fölszámolásánál büntetendő cselekményt követnek 
el, eljárást kell indítani, s a Szövetséges és Társult 
Hatalmak átveszik mindazokat az adatokat és 
bizonyítékokat, amelyeket a Magyar Kormány ebben 
a tekintetben rendelkezésükre bocsát.

Kiállíttatott a francia, angol és olasz 
nyelven azzal, hogy eltérés esetében a 
francia szöveg az irányadó, a Trianonban, az 
egyezerkilencszázhuszadik évi június hó 4. napján.

PROTOCOL.

With a view to indicating precisely the 
conditions in which certain provisions of the 
Treaty of even date are to be carried out, it is 
agreed by the HIGH CONTRACTING PARTIES 
that:

I. The list of persons to be handed over to the 
Allied and Associated Governments by Hungary, 
under the second paragraph of Article 157, shall 
be communicated to the Hungarian Government 
within a month from the coming into force of the 
Treaty;

2. The Reparation Commission referred to in 
Article 170 and paragraphs 2, 3 and 4 of Annex 
IV, and the Special Section provided for in 
Article 163, cannot require trade secrets or other 
confidential information to be divulged;

3. From the signature of the Treaty, and 
within the ensuing four months, Hungary will be 
entitled to submit for examination by the Allied 
and Associated Powers documents and proposals 
in order to expedite the work connected with 
reparation, and thus to shorten the investigation 
and to accelerate the decisions;

4. Proceedings will be taken against persons 
who have committed punishable offences in 
the Liquidation of Hungarian property, and the 
Allied and Associated Powers will welcome any 
information or evidence which the Hungarian 
Government can furnish on this subject.

Done in French, in English, and in Italian, 
of which the French text shall prevail in case of 
divergence, at Trianon, the fourth day of June, one 
thousand nine hundred and twenty.
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NYILATKOZAT

Abból a célból, hogy a háború alatt történt hajó 
és hajórakomány süllyesztés folytán keletkezett 
veszteségeket a legkisebb mértékre szorítsa és hogy 
a megmenthető hajóknak és hajórakományoknak 
visszaszerzését, valamint a magánosok részéről 
erre vonatkozólag emelhető kártérítési igények 
rendezését megkönnyítse, a Magyar Kormány 
kötelezi magát, hogy közölni fogja mindazokat a 
birtokában levő adatokat, amelyek a magyar tengeri 
haderő részéről az ellenségeskedések időtartama 
alatt elsüllyesztett vagy megrongált hajókra 
vonatkoznak és amelyeket a Szövetséges és Társult 
Hatalmak állampolgárai fölhasználhatnak.

A jelen nyilatkozat francia, angol és olasz 
nyelven állíttatott ki azzal, hogy eltérés esetében 
a francia szöveg az irányadó, a Trianonban, az 
egyezerkilencszázhuszadik évi június hó 4. napján.

DECLARATION.

With a view to minimizing the losses arising 
from the sinking of ships and cargoes in the 
course of the war, and to facilitating the recovery 
of ships and cargoes which can be salved and 
the adjustment of the private claims arising 
with regard thereto, the Hungarian Government 
undertakes to supply all the information in 
its power which may be of assistance to the 
Governments of the Allied and Associated 
Powers, or to their nationals, with regard to 
vessels sunk or damaged by the Hungarian naval 
forces during the period of hostilities.

This declaration made in French, in English, 
and in Italian, of which the French text shall 
prevail in case of divergence, at Trianon, the 
fourth day of June, one thousand nine hundred 
and twenty.
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